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Identification sheet

1 Type of equipement : 

BEAL :  38780 Pont-Evêque, FRANCE  
Tél : 33 (0)4 74 78 88 88

http://www.beal-planet.com 
commercial@beal-planet.com

2 Name of the product :  

3 Individual number :

Key IdN

5 Date of purchase :

4 Year of manufacture : 6 Date of first use :

7 User :8 Owner :

   9 Comments : 

connecteur, son ouverture en millimètres et sa classe 
pour les normes EN 12275 et EN 362, le cas échéant.

III - APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes : 

- Règlement UE 2016/425 
sur les EPI. 
- EN 12275 : 2013 : 
Connecteurs pour 
l’alpinisme, l’escalade, la 
spéléologie, la via ferrata 
(vérifiez dans le tableau si 
cette norme s’applique à 
votre produit, et sa classe, le 

cas échéant).
CLASSE B : Connecteur de base pour usage 
général. CLASSE H : Connecteur en forme de poire 
principalement destiné à l’utilisation d’un nœud de 
demi-cabestan (HMS). CLASSE K : Connecteur 
spécial pour via ferrata. CLASSE T : Connecteur 
de terminaison destiné à assurer la bonne direction 
de la charge. CLASSE Q : Connecteur fermé par 
un mouvement de vissage du doigt ne supportant 
la charge qu’une fois entièrement vissé. CLASSE X : 
Connecteur de forme symétrique destiné à l'escalade 
artificielle et aux poulies.
- EN 362 : 2004 : Connecteurs pour la protection 
contre les chutes de hauteur dans le cadre de travaux 
en hauteur (consultez le tableau pour voir si cette 
norme s’applique à votre produit, et sa classe le cas 
échéant)
CLASSE A : Connecteur conçu pour être relié à un 
type d’ancrage spécifique. CLASSE B : Connecteur 
de base pour usage général. CLASSE T : Connecteur 
de terminaison destiné à assurer la bonne direction 
de la charge.
Ce produit ne doit pas être utilisé au-delà de ses 
limites. Ce produit est réservé à l’usage d’une seule 
personne. Ce produit est destiné uniquement à un 
usage par des personnes formées, compétentes, 
entraînées et qualifiées capables d’interpréter et de 
faire appliquer ces instructions. Les quelques cas 
de mauvaise utilisation présentés dans ce manuel 
ne sont pas exhaustifs. Il existe une multitude de 
mauvaises utilisations qu’il est impossible d’énumérer.

IV - AVERTISSEMENTS
Ce produit ne doit pas être exposé à des conditions 
climatiques extrêmes, à des contraintes mécaniques 
ou à des substances chimiques qui pourraient altérer 
ses performances (humidité, températures extrêmes, 
arêtes saillantes, vibrations, poussière, produits 
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion, 
radiations UV, eau salée, etc.). La température 
ne doit jamais dépasser 80°C. Le non-respect de 
ces directives peut nuire aux performances de ce 
produit. Ce produit doit être attribué à une seule 
personne compétente tout au long de sa durée de 
vie. Lorsqu’il est utilisé en l’absence de l’utilisateur 
principal, ce produit peut subir de graves dommages 
qui peuvent ne pas être visibles. L’utilisateur doit 
s’assurer que son état de santé ne nuit pas à sa 
sécurité lors de l’utilisation de ce produit en situation 
normale comme en situation d’urgence. Un plan de 
secours en cas d’urgence doit toujours être envisagé 
avant de démarrer l’activité. Pour chaque utilisation 
possible et en fonction des composants de la chaîne 
d’assurage, déterminez l’espace libre minimal ou « 
tirant d’air » nécessaire sous l’utilisateur sur le lieu de 
travail afin qu’il n’y ait pas de collision avec le sol ou 
avec tout autre obstacle situé sur la trajectoire d’une 
chute éventuelle, avec ou sans balancement. Il est 
essentiel de tenir compte de la longueur de chaque 
composant, y compris de l’absorbeur d’énergie 
après son déclenchement, le cas échéant. Lorsqu’il 
est utilisé dans un système d’arrêt de chute, la 
longueur de ce produit influencera la hauteur de la 
chute. Vérifier que tous les composants de la chaine 
d’assurage sont conformes aux normes européennes, 
adaptés à l’usage prévu, compatibles entre eux et qu’ils 
peuvent être combinés sans présenter de risque pour 
la sécurité. Lors de l’utilisation de plusieurs articles, la 
fonction de sécurité d’un des articles peut être affecté 
par la fonction de sécurité des autres ou interférer 
avec celle-ci et présenter alors un danger. Respectez 
le manuel d’utilisation de chaque composant utilisé 
en combinaison avec ce produit. Conserver une 
fiche d’identification pour chacun des composants, 
sous-systèmes ou systèmes. Un exemple de fiche 
d’identification est fourni dans le présent manuel.
Avertissements spécifiques à la norme EN 
362
La chaîne d’assurage doit obligatoirement comporter 
un point d’ancrage fiable, suffisamment résistant 
pour arrêter et retenir l’utilisateur en cas de chute, 
conforme à la norme EN 795 (résistance minimale 
de 12 kN). Le point d’ancrage ne doit être utilisé que 
par une seule personne. L’emplacement du point 
d’ancrage doit toujours être positionné de manière 
à minimiser le risque de chute et la hauteur de la 
chute. Pour la sécurité de l’utilisateur, il est essentiel 
que le point d’ancrage se situe au-dessus de la taille 
et qu’il n’y ait pas de jeu entre l’utilisateur et le point 
d’ancrage. Les harnais antichute sont les seuls 
dispositifs de soutien autorisés à être utilisés dans un 
système antichute.

V - CONTRÔLE
Avant chaque utilisation, un contrôle visuel et un 
test de fonctionnement doivent être effectués pour 
vérifier que le produit fonctionne correctement 
et peut être utilisé. La sécurité de l’utilisateur est 
liée au maintien de l’efficacité et à la résistance de 
l’équipement. 
Contrôle visuel et test de fonctionnement : Vérifiez 
qu’aucune partie du produit ne présente de signe 
de fissure, de déformation, de jeu excessif, d’arêtes 
saillantes, de traces de corrosion ou de marques 
d’usure profondes de 1 mm ou plus. Vérifiez que 
le produit s’ouvre et se ferme automatiquement et 
complètement. Vérifiez l’état et le fonctionnement 
de l’élément de verrouillage. La saleté, les 
gravillons, la neige ou la glace peuvent perturber le 
fonctionnement de ce produit. Si ce produit est sale 
ou humide, appliquer les préconisations d’entretien.
Ce produit doit être contrôlé en suivant strictement 
la procédure ci-dessous, et sa fiche d’identification 
doit être mise à jour par une personne compétente au 
moins une fois par an, voire plus fréquemment selon 
les conditions d’utilisation. Le résultat du contrôle est 
considéré comme négatif si :
- Le résultat du contrôle visuelle et/ou du test de 
fonctionnalité est négatif ;
- Le produit a subi une chute ou un choc violent, 
même si aucun dommage n’est visible, des ruptures 
internes pouvant affecter ses performances ;
- Il est entré en contact avec des produits chimiques ;
- Il a été exposé à une chaleur extrême (> 80°C) ;
- Son historique d’utilisation est inconnu ;
- Ses normes sont obsolètes ;
- Sa fiche d’identification n’est pas à jour et conforme 
à la norme EN 365 (pour les connecteurs EN 362) ;
- Ses marquages ne sont pas lisibles ;
- Il y a un doute sur sa sécurité ;
Si ce produit échoue au contrôle, il doit être détruit 
pour empêcher toute utilisation ultérieure.

VI - UTILISATION
Il est possible que ce produit s’ouvre de manière 
accidentelle (choc sur une surface, objet appuyant 
sur le connecteur, passage rapide de la corde dans le 
connecteur créant des vibrations pouvant provoquer 
l’ouverture du haut du doigt, vibrations, etc.), ce qui 
diminue considérablement sa résistance. Lors de 
son utilisation, un connecteur doit être fermé et 
verrouillé entièrement. Les connecteurs de classe Q 
ne sont fermés que lorsque la bague de verrouillage 

est entièrement vissée et 
que les filets ne sont plus 
visibles. Ces connecteurs 
ne doivent être utilisés que 
lorsque les connexions sont 
peu fréquentes. Assurez-
vous que rien n’empêche la 
fermeture et le verrouillage 
du connecteur (saleté, 

gravier, neige, glace, etc.).
La résistance d’un connecteur n’est maximale que 
lorsqu’il est fermé, complètement verrouillé et chargé 

specific anchor type. CLASS B: Basic connector 
for general use. CLASS T: Termination connector 
meant to ensure the correct loading direction.
This product must not be used beyond its limits. This 
product is for single person use only. This product 
is intended only for use by trained, competent, 
experienced, and qualified persons capable of 
interpreting and applying these instructions. The 
few cases of misuses presented in this manual are not 
exhaustive. There are a multitude of misuses that are 
not possible to list.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme climatic 
conditions, mechanical constraints, or chemical 
substances which could alter its performances 
(humidity, extreme temperatures, sharp edges, 
vibrations, dust, chemical products, electric currents, 
cuts, abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The 
temperature must never exceed 80°C. Failure to follow 
these guidelines may negatively affect this product’s 
performances. This product must be personally 
allocated to a competent person for its entire life. 
When used outside of the main user’s presence, 
this product can sustain grave damage which may 
not be visible. User should ensure that their health 
conditions cannot affect their safety when using this 
product in normal and emergency use. A rescue 
plan in case of emergency should always be in place 
when starting the activity. For each possible use and 
depending on the components of the belay line, 
determine the minimum free space or “air draft” 
required under the user in the workplace so that 
there is no collision with the ground or the presence 
of any other obstacle in the path of a possible fall with 
or without swing. It is essential to consider the length 
of each component, including the energy absorber 
after it is triggered if applicable. When used in a fall 
arrest system, this product’s length will influence 
the height of the fall. Verify that all the components 
of the belay line comply with European standards, 
are suitable for the intended use, compatible with 
each other, and that they can be combined without 
presenting a safety risk. When using several articles, 
the safety function of one article may be affected by 
the safety function of the others or interfere with 
it and therefore present a danger. Follow the user 
manual of each component used in combination 
with this product. Keep an identification sheet for 
each component, subsystem, or system. An example 
of identification sheet is provided in this manual.
EN 362 specific warnings
The belay line must necessarily include a reliable 
anchor point, strong enough to stop and retain the 
user in the event of a fall, compliant with standard 
EN 795 (12 kN minimum strength). The anchor 
point must only be used by one person. The location 
of the anchor point should always be positioned to 
minimize the risk of falling and the height of the fall. 
It is essential for safety that the anchor point is above 
waist level, and there should be no slack between the 
user and the anchor point. The fall arrest harness is 
the only body support device permitted to be used 
in a fall arrest system.

V - INSPECTION
Before each use, a visual inspection and functionality 
test should be performed to verify that this product 
is usable and works properly. User safety is linked 
to maintaining the efficiency and resistance of the 
equipment. 
Visual inspection and functionality test: Verify that 

no part of this product 
shows any sign of cracks, 
deformation, excessive play, 
sharp edges, corrosion, 1 
mm or deeper wear marks. 
Check that the product 
opens and automatically 
fully closes. Verify the 

condition and functionality of the locking element. 
Any piece of dirt, gravel, snow, or ice can disturb this 
product’s functionality. If this product is dirty or wet 
apply the maintenance recommendations.

This product should be inspected strictly following 
the procedure below, and its identification sheet 
updated by a competent person at least once a year, 
and more frequently depending on the conditions 
of use. Inspection is 
considered failed if:
- It has failed visual 
inspection and/or 
functionality test;
- It has suffered a fall or a 
violent shock, even if no 
damage is visible, internal 
ruptures may affect its 
performances;
- It has come into contact with chemicals; 
- It has been exposed to extreme heat (> 80°C);
- Its usage history is unknown;
- The applicable standards are obsolete;
- It has no up to date identification sheet compliant 
with EN 365 (for EN 362 connectors);
- Its markings are not legible;
- There is any doubt about its safety;
If this product fails inspection, it should be destroyed 
to prevent further use.

VI - USE
An accidental opening of this product is possible 
(caused by an impact on a surface, an object 
pressing against the connector, the rope running 
rapidly through the connector creating vibrations 
that can cause the gate top open, vibrations, etc.) 
and will considerably decrease its strength. In use, 
a connector must be fully closed and locked. Class 
Q connectors are closed only when the locking 
sleeve is fully screwed, and the threads are no 
longer visible. These connectors should only be 
used when connections are infrequent. Make sure 
that nothing prevents the connector’s closing and 
locking (dirt, gravel, snow, ice, etc.). A connector’s 
strength is maximal only when fully closed, locked, 
and loaded along its major axis. Any other load 
type (Fig. 3) significantly decreases its strength and 
lifespan. Make sure that nothing can interfere with 
the connector. It should not come into contact with 
the wall in any way. When belaying using a munter 
hitch, pay attention to the positioning of the rope 
(Fig. 2). If the connector must be opened and closed 
several times during the workday, it is recommended 
not to use a manually locking connector (screwing 
locking sleeve) and choose an automatically closing 
and locking connector.
FLAT LINK specific information
Use for webbing only. Pay close attention to the 
webbing’s width, and install it as illustrated (Fig. 4) 
to avoid the risk of the webbing getting out of the 
connector in case of a fall.

VII - MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must 
be carried out by competent persons explicitly 
authorized and scrupulously following the 
operational instructions established by the 
manufacturer. Any repair modification of this 
product is strictly prohibited. Modifying or removing 
original items may affect its performance. 
Cleaning: Wash this product in clear, cold water 
(maximum 30°), possibly with a mild soap. Rinse 
with clear water without detergent. Do not machine 
wash or use a pressure washer.
Disinfection: Dissolve a disinfectant containing 
quaternary ammonium salts in warm water 
(maximum 20°C). Soak the connector in this solution 
for one hour. Rinse with clear water without detergent.
Drying: Wipe the product with a clean non-abrasive 
cloth, and allow to dry naturally, away from direct 
heat.
Lubrication: Apply a silicone-based lubricant to 
the mobile components. If the connector comes 
in contact with salt water, wash it immediately and 
lubricate it 

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use and 
between successive uses are an important factor in 
maintaining the performance of this product.  This 
product must not be loaded during storage. Store 
away from light, humidity, dust, any heat source, or 
chemical. Maintain the storage temperature around 
20°C within the limit of ± 15°C. 

IX - LIFETIME
The lifetime of metallic products is indefinite. This 
product can be destroyed during its first use. It is 
subject to aging. Its actual lifetime depends on the 
conditions of storage, use, cleaning, inspection, and 
maintenance. The inspection alone can determine if 
the product can be used.

X - GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years against any 
defect in material or workmanship. The warranty 
is excluded in the following cases: normal wear and 
tear, oxidation, modifications, alterations, repairs, 
poor storage, poor maintenance, damage due to 
accidents, negligence, uses for which this product is 
not intended, if the marking or individual number is 
no longer legible or missing, if this product is marked 
with markers or with stickers that are not authorized 
by the manufacturer.

Français
Lire attentivement l’intégralité de ce manuel avant 
d’utiliser ce produit et respecter les instructions 
ci-dessous. Tout manquement à ces règles et 
instructions accroît les risques de blessures ou 
de mort. L’utilisation de matériel d’occasion est 
fortement déconseillée. Si le produit est revendu hors 
du premier pays de destination, il est essentiel pour la 
sécurité de l’utilisateur que le revendeur fournisse le 
mode d’emploi, les instructions pour l’entretien, pour 
les examens périodiques ainsi que les instructions 
relatives aux réparations, rédigés dans la langue du 
pays d’utilisation de ce produit.

I - DÉFINITION DU PRODUIT
Ce produit est un équipement de protection 
individuelle (EPI) contre le risque de chute de 
hauteur. Il doit être combiné à d’autres composants 
pour constituer un système de protection individuel 
complet qui empêche de tomber ou arrête la chute. 
Un système de protection individuelle contre les 
chutes de hauteur comprend : un dispositif de 
maintien du corps, fixé à un point d’ancrage fiable, 
par l’intermédiaire d’un ou plusieurs dispositifs de 
liaison. L’ensemble de ce système s’appelle la chaine 
d’assurage. Ce produit est un connecteur.
Description (Fig. 1) : (1) Corps ; (2) Nez ; (3) Doigt; 
(4) Bague de verrouillage ; (5) Rivet ; (6) Levier de 
verrouillage ; (7) Trou de connexion.

II - SIGNIFICATION DE MARQUAGES
Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles 
sur le site web. BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE : Nom et adresse du fabricant.
Made in : Pays de production. CE : Conformité 
au règlement européen 2016/425 sur les EPI, suivi 
du numéro de l’organisme supervisant le contrôle 
de la fabrication*. Organisme notifié intervenant 
pour l’examen UE de type**. UKCA : Référence 
au règlement européen 2016/425 tel que modifié 
pour s’appliquer en Grande-Bretagne, suivi du 
numéro de l’organisme supervisant le contrôle de 
la fabrication***. Organisme approuvé intervenant 
pour l’examen UK de type****. IdN : Numéro 
d’identification. les 4 derniers chiffres indiquent le 
mois et l’année de fabrication.

 : Toujours lire et conserver le mode d’emploi. 
 : Résistance le long du 

grand axe (doigt fermé et 
verrouillé), du petit axe et 
du grand axe avec doigt 
ouvert.
EN362:2004/A, B ou T : 
Référentiel technique et 
classe.
EN12275:2013  ,  ,  , 

 , ou  : Référentiel 
technique et classe.
Le nom du modèle est inscrit sur le produit. Consultez 
le tableau pour identifier le matériau principal du 

English
Read this manual carefully before using this product 
and follow the instructions below. Failure to follow 
these rules and instructions increases the risk of 
injury or death. The use of second-hand equipment 
is strongly discouraged. If the product is resold 
outside the first country of destination, it is essential 
for the safety of the user that the retailer provides the 
user manual, the instructions for maintenance, for 
periodic examinations as well as the instructions 
relating to repairs, written in the language of the 
country where the product is used.

I - PRODUCT DEFINITION
This product is a personal protective equipment 
(PPE) against the risk of fall from height. It must 
be combined with other components to form a 
complete personal protective system that prevents 
or arrests a fall. A personal protective system against 
falls from height comprises: a body support device, 
fixed to a reliable anchor point, via one or more 
linking devices. This whole system is called the belay 
line. This product is a connector.
Description (Fig. 1): (1) Main body; (2) Nose; (3) 
Gate; (4) Locking sleeve; (5) Rivet; (6) Locking lever; 
(7) Attachment hole.

II - MEANING OF MARKINGS
EU and UKCA declarations of conformity available 
on the website. BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: Manufacturer’s name and address.
Made in: Country of production. CE: Conformity to 
the European regulation 2016/425 on PPE, followed 
by the number of the organisation overseeing the 
control of manufacturing*. Notified body for EU 
type examination**. UKCA: Reference to the 
European regulation 2016/425 as amended to apply 
in GB, followed by the number of the organisation 
overseeing the control of manufacturing***. 
Approved body for UK type examination****. IdN: 
Identification number. The last 4 digits indicate the 
month and year of manufacture.

 : Always read and follow warnings and 
instructions. 

 : Strength along the major 
axis (gate closed and locked), minor axis, and major 
axis with open gate.
EN362:2004/A, B or T: Technical referential and 
class.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , or  : Technical 
referential and class.
The model’s name is written on the product. See 
the table to identify the connector’s main material, 
opening in millimetres, and class for both EN 12275 
and EN 362 if applicable.

III - APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following 
requirements: 
- Regulation EU 2016/425 on PPE. 
- EN 12275:2013: Connectors for mountaineering, 
alpinism, climbing, speleology, via ferrata (check the 
table to see if this standard applies to your product, 
and which class if applicable)
CLASS B: Basic connector for general use. CLASS 
H: Pear shaped connector primarily intended for 
using a munter hitch (HMS). CLASS K: Special via 
ferrata connector. CLASS T: Termination connector 
meant to ensure the correct loading direction. 
CLASS Q: Connector closed by a screw-motion of 
the gate, only load bearing when fully screwed up. 
CLASS X: Symmetric 
shape connector meant 
for aid climbing and 
pulleys.
- EN 362:2004:  
Connectors for protection 
against falls from a height 
in the context of work at 
height (check the table 
to see if this standard applies to your product, and 
which class if applicable)
CLASS A: Connector designed to be linked to a 

le long du grand axe. Tout autre type de charge (Fig. 
3) diminue considérablement sa résistance et sa 
durée de vie. Veillez à ce que rien ne puisse interférer 
avec le connecteur. Il ne doit pas entrer en contact 
avec le mur de quelque 
manière que ce soit.
Lors de l’assurage à 
l’aide d’un nœud de 
demi-cabestan, veillez 
au bon positionnement 
de la corde (Fig. 2). 
Si le connecteur doit 
être ouvert et fermé 
plusieurs fois au cours de la journée de travail, il est 
recommandé de ne pas utiliser un connecteur à 
verrouillage manuel (bague de verrouillage à visser), 
mais plutôt un connecteur à fermeture et verrouillage 
automatiques.
Informations spécifiques à FLAT LINK
À utiliser uniquement avec des sangles. La largeur de 
la sangle doit être comprise entre 18 mm et 30 mm 
pour la partie étroite du connecteur, et entre 30 mm 
et 45 mm pour sa partie large.

VII - ENTRETIEN
Toutes les opérations d’entretien nécessaires 
doivent être effectuées par des personnes 
compétentes, explicitement autorisées et respectant 
scrupuleusement les instructions établies par le 
fabricant. Toute modification ou réparation de ce 
produit est strictement interdite. La modification 
ou le retrait d’éléments d’origine peut en altérer les 
performances. 
Nettoyage : Laver ce produit à l’eau claire et froide 
(30° maximum), de préférence avec un savon doux. 
Rincer à l’eau claire sans détergent. Ne pas laver en 
machine ni à l’aide d’un nettoyeur haute pression.
Désinfection : Dissoudre un désinfectant contenant 
des sels d’ammonium quaternaire dans de l’eau 
chaude (maximum 20°C). Immerger le produit dans 
cette solution pendant une heure. Rincer à l’eau claire 
sans détergent.
Séchage : Essuyer le produit avec un chiffon propre 
non abrasif, et laisser sécher naturellement, à l’abri de 
la chaleur directe.
Lubrification : Appliquer un lubrifiant à base de 
silicone sur les composants mobiles. Si le connecteur 
entre en contact avec de l’eau salée, le laver 
immédiatement et le lubrifier. 

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant 
la première utilisation et entre les utilisations 
successives sont essentielles à la préservation des 
performances du produit. Ce produit ne doit pas 
être chargé pendant le stockage. Stocker à l’abri de 
la lumière, de l’humidité, de la poussière, de toute 
source de chaleur et de tout produit chimique. 
Maintenir la température de stockage autour de 20 
°C dans la limite de ± 15 °C. 

IX - DURÉE DE VIE
La durée de vie des produits métalliques n’est pas 
limitée. Ce produit peut être détruit dès sa première 
utilisation. Il est sujet au vieillissement. Sa durée de 
vie dépend des conditions effectives de stockage, 
d’emploi, de nettoyage, de révision et d’entretien. Seul 
le contrôle permet de déterminer si le produit peut 
être utilisé.

X - GARANTIE
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout 
défaut de matière ou de fabrication. La garantie 
est exclue dans les cas suivants : usure normale, 
oxydation, modifications, retouches, réparations, 
mauvais stockage, mauvais entretien, les dommages 
dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations 
pour lesquelles ce produit n’est pas destiné, si le 
marquage ou le numéro individuel n’est plus lisible ou 
absent, si ce produit est marqué au feutre ou avec des 
autocollants qui ne sont pas autorisés par le fabricant.

Español
Lea atentamente este manual antes de utilizar este 
producto y siga las siguientes instrucciones. El 
incumplimiento de estas normativas e instrucciones 
aumenta el riesgo de lesiones o de muerte. Queda 
totalmente desaconsejado el uso de material de 
“segunda mano”. Si el producto se revende fuera del 
primer país de destino, es esencial para la seguridad 
del usuario que el minorista proporcione el manual 
de usuario, las instrucciones para el mantenimiento, 
para las revisiones periódicas, así como las 
instrucciones relativas a las reparaciones, escritas en 
el idioma del país donde se utiliza el producto.

I - DEFINICIÓN DEL PRODUCTO
Este producto es un equipo de protección individual 
(EPI) contra el riesgo de caída de altura. Debe 
combinarse con otros componentes para formar 
un sistema completo de protección personal que 
evite o detenga una caída. Un sistema de protección 
personal contra las caídas de altura comprende: un 
dispositivo de sujeción del cuerpo, fijado a un punto 
de anclaje fiable, mediante uno o varios dispositivos 
de acoplamiento. Todo este sistema se llama línea de 
seguridad. Este producto es un conector.
Descripción (Fig. 1): (1) Cuerpo principal; (2) 
Nariz; (3) Compuerta; (4) Manguito de bloqueo; 
(5) Remache; (6) Palanca de bloqueo; (7) Orificio 
de fijación.

II - MARCADOS
Declaraciones de conformidad EU y UKCA 
disponibles en el sitio web.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCIA: Nombre y 
dirección del fabricante.
Made in: País de producción. CE: Conformidad con 
el reglamento europeo 2016/425 sobre EPI, seguido 
del número de la organización que supervisa el 
control de la fabricación*. Organismo notificado 
que interviene para el ensayo EU de tipo**. UKCA: 
Referencia al reglamento europeo 2016/425 
modificado para aplicar en GB, seguido del número 
de la organización que supervisa el control de la 
fabricación***. Organismo aprobado que interviene 
para el ensayo UK de tipo****. IdN: Número de 
identificación. Los últimos 4 dígitos indican el mes 
y el año de fabricación.

 : Lea y siga siempre las advertencias e 
instrucciones. 

: Resistencia a lo largo del 
eje mayor (compuerta cerrada y bloqueada), eje 
menor y eje mayor con compuerta abierta.
EN362:2004/A, B o T: Referencia técnica y clase.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , o  : Referencia 
técnica y clase.
El nombre del modelo está escrito en el producto. 
Consulte la tabla para identificar el material principal 
del conector, la apertura en milímetros y la clase para 
EN 12275 y EN 362, si corresponde.

III - APLICACIÓN Y LÍMITES
Este producto cumple con los siguientes requisitos: 
- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPI. 
- EN 12275:2013: Conectores para montañismo, 
alpinismo, escalada, espeleología, vía ferrata 
(consulte la tabla para ver si esta norma se aplica a su 
producto y qué clase si corresponde)
CLASE B: Conector básico para uso general. 
CLASE H: Conector en forma de pera pensado 
principalmente para utilizar un enganche munter 
(HMS). CLASE K: Conector especial para vía 
ferrata. CLASE T: Conector de terminación 
destinado a asegurar la dirección correcta al cargar. 
CLASE Q: Conector cerrado por un movimiento 
de atornillado de la compuerta, sólo soporta carga 
cuando está totalmente atornillado. CLASE X: 
Conector de forma 
simétrica destinado a la 
ayuda a la escalada y a las 
poleas.
- EN 362:2004: 
Conectores para 
protección contra caídas 
de altura en el contexto de 
trabajos en altura (revise la 
tabla para ver si esta norma se aplica a su producto, y 
qué clase si procede)
CLASE A: Conector diseñado para ser unido a 

un tipo de anclaje específico. CLASE B: Conector 
básico para uso general. CLASE T: Conector de 
terminación destinado a asegurar la dirección 
correcta al cargar.

Este producto no debe 
utilizarse más allá de sus 
límites. Este producto 
es para uso de una sola 
persona. Este producto está 
destinado únicamente al 
uso por parte de personas 
formadas, competentes, 
experimentadas y 

cualificadas, capaces de interpretar y aplicar estas 
instrucciones. Los pocos casos de uso indebido 
presentados en este manual no son exhaustivos. 
Existen una multitud de usos indebidos que no es 
posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones 
climáticas extremas, limitaciones mecánicas 
o sustancias químicas que puedan alterar sus 
rendimiento (humedad, temperaturas extremas, 
aristas vivas, vibraciones, polvo, productos químicos, 
corrientes eléctricas, cortes, abrasión, radiaciones 
UV, agua salada, etc.). La temperatura nunca debe 
superar los 80°C. El incumplimiento de estas pautas 
puede afectar negativamente el rendimiento de 
este producto. Este producto debe ser atribuido 
individualmente a una persona competente durante 
toda la vida útil del sistema. Cuando se usa fuera de la 
presencia del usuario principal, este producto puede 
sufrir daños graves que pueden no ser visibles. Los 
usuarios deben asegurarse de que su estado de salud 
no puede repercutir en su seguridad al utilizar este 
producto en condiciones normales y de emergencia. 
Al iniciar la actividad siempre debe haber un plan 
de rescate en caso de emergencia. Para cada posible 
uso y en función de los componentes de la línea de 
seguridad, determinar el espacio libre mínimo o 
"altura libre" necesario por debajo del usuario en 
el lugar de trabajo para que no haya colisión con el 
suelo o la presencia de cualquier otro obstáculo en la 
trayectoria de una posible caída con o sin balanceo. 
Es fundamental tener en cuenta la longitud de cada 
componente, incluido el absorbedor de energía 
después de su activación si corresponde. Cuando se 
usa en un sistema de detención de caídas, la longitud 
de este producto influirá en la altura de la caída. 
Compruebe que todos los componentes de la línea 
de seguridad cumplen con las normas europeas, son 
adecuados para el uso previsto, son compatibles entre 
sí y pueden combinarse sin presentar un riesgo para 
la seguridad. Cuando se utilizan varios artículos, la 
función de seguridad de uno de ellos puede verse 
afectada por la función de seguridad del otro o 
interferir con ella y, por tanto, representar un peligro. 
Lee el manual de usuario de cada componente 
utilizado en combinación con este producto. 
Mantenga una hoja de identificación para cada 
componente, subsistema o sistema. En este manual 
se proporciona un ejemplo de hoja de identificación.
Advertencias específicas EN 362
La línea de seguridad debe incluir obligatoriamente 
un punto de anclaje fiable, lo suficientemente fuerte 
como para detener y retener al usuario en caso de 
caída, conforme a la norma EN 795 (resistencia 
mínima de 12 kN). El punto de anclaje sólo debe 
ser utilizado por una persona. La ubicación del 
punto de anclaje debe situarse siempre de modo a 
minimizar el riesgo de caída y la altura de la misma. 
Es esencial para la seguridad que el punto de anclaje 
esté por encima del nivel de la cintura y no debe 
haber holgura entre el usuario y el punto de anclaje. 
El arnés anticaídas es el único dispositivo de sujeción 
del cuerpo que se permite utilizar en un sistema 
anticaídas.

V - INSPECCIÓN
Antes de cada uso, se debe realizar una inspección 
visual y una prueba de funcionalidad para 
verificar que este producto es utilizable y funciona 
correctamente. La seguridad del usuario está 
vinculada al mantenimiento de la eficacia y 
resistencia del equipo. 
Inspección visual y prueba de funcionalidad: 
Compruebe que ninguna parte de este producto 
muestre signos de grietas, deformación, juego 
excesivo, bordes afilados, corrosión, marcas de 
desgaste de 1 mm o más profundas. Compruebe 
que el producto se abre y se cierra automáticamente 
por completo. Compruebe el estado y funcionalidad 
del elemento de bloqueo. Cualquier trozo de tierra, 
grava, nieve o hielo puede alterar la funcionalidad de 
este producto. Si este producto está sucio o mojado, 
aplique las recomendaciones de mantenimiento.
Este producto debe ser inspeccionado siguiendo 
estrictamente el procedimiento a continuación, y su 
hoja de identificación actualizada por una persona 
competente al menos una vez al año, y con mayor 
frecuencia dependiendo de las condiciones de uso. 
La inspección se considera fallida si:
- Ha fallado la inspección visual y/o la prueba de 
funcionalidad;
- Si ha sufrido una caída o un choque violento, 
aunque no haya daños visibles, las roturas internas 
pueden afectar a su rendimiento;
- Ha entrado en contacto con productos químicos;
- Ha sido expuesto al calor extremo (> 80°C);
- Se desconoce su historia de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;
- No tiene hoja de identificación actualizada que 
cumpla con EN 365 (para conectores EN 362);
- Sus marcas no son legibles;
- Queda alguna duda sobre su seguridad;
Si este producto no pasa la inspección, debe 
destruirse para evitar su uso posterior.

VI - EMPLEO
Una apertura accidental de este producto es posible 
(causada por un impacto en una superficie, un 
objeto presionando contra el conector, la cuerda 
corriendo rápidamente a través del conector creando 
vibraciones que pueden causar un apertura superior, 
las vibraciones, etc.) y disminuirá considerablemente 
su resistencia. En uso, un conector debe estar 
completamente cerrado y bloqueado. Los conectores 
de clase Q sólo se cierran cuando el casquillo de 
cierre está totalmente enroscado y las roscas ya no 
son visibles. Estos conectores sólo deben utilizarse 
cuando las conexiones sean poco frecuentes. 
Asegúrese de que nada impide el cierre y bloqueo 
del conector (suciedad, gravilla, nieve, hielo, etc.). La 
resistencia de un conector es máxima sólo cuando 
está completamente cerrado, bloqueado y cargado a 
lo largo de su eje mayor. Cualquier otro tipo de carga 
(Fig. 3) disminuye significativamente su resistencia 
y vida útil. Asegúrese de que nada pueda interferir 
con el conector. No debe entrar en contacto con la 
pared de ninguna manera. Al asegurar utilizando 
un enganche munter, preste atención a la colocación 
de la cuerda (fig. 2). Si el conector debe abrirse y 
cerrarse varias veces durante la jornada de trabajo, 
se recomienda no utilizar un conector de bloqueo 
manual (casquillo de bloqueo atornillable) y optar 
por un conector de cierre y bloqueo automático.
Información específica de FLAT LINK
Utilícelo sólo para cinchas. Preste mucha atención a 
la anchura de la cincha e instálela tal como se ilustra 
(fig. 4) para evitar el riesgo de que la cincha se salga 
del conector en caso de caída.

VII - MANTENIMIENTO
Todas las operaciones de mantenimiento 
necesarias deben ser realizadas por personas 

competentes expresamente 
autorizadas y siguiendo 
escrupulosamente 
las instrucciones 
de funcionamiento 
establecidas por el 
fabricante. Cualquier 
reparaciones modificación 
de este producto queda 

terminantemente prohibida. La modificación o 
eliminación de elementos de origen puede afectar a 
su rendimiento. 

Limpieza: Lave este producto con agua limpia y fría 
(máximo 30°), posiblemente con un jabón suave. 
Aclarar con agua limpia sin detergente. No lo lave en 
la máquina ni utilice una lavadora a presión.
Desinfección: Disuelve 
un desinfectante que 
contenga cationes de 
amonio cuaternario en 
agua caliente (máximo 
20ºC). Pon el aparato a 
remojo en esta solución 
durante una hora. Aclarar 
con agua limpia sin 
detergente.
Secado: Limpie el producto con un paño limpio no 
abrasivo y déjelo secar de forma natural, lejos del 
calor directo.
Lubricación: Aplique un lubricante a base de silicona 
a los componentes móviles. Si el conector entra en 
contacto con agua salada, lávalo inmediatamente y 
lubrícalo. 

VIII - ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte 
antes del primer uso y entre usos sucesivos son un 
factor importante para mantener el rendimiento 
de este producto. Este producto no debe cargarse 
durante el almacenamiento. Almacene lejos de la 
luz, la humedad, el polvo, cualquier fuente de calor 
o productos químicos. Mantener la temperatura 
de almacenamiento en torno a los 20°C dentro del 
límite de ± 15°C. 

IX - DURACIÓN
La vida útil de un producto metálico está indefinida. 
Un producto se puede destruir durante el primer uso. 
Está sujeto a envejecimiento. Su vida útil depende de 
las condiciones de almacenamiento, uso, limpieza, 
inspección y mantenimiento. Solo la inspección 
puede determinar si el producto se puede utilizar.

X - GARANTÍA
Este producto está garantizado durante 3 años contra 
cualquier defecto de material o de fabricación. La 
garantía queda excluida en los siguientes casos: 
desgaste normal, oxidación, modificaciones, 
alteraciones, reparaciones, almacenamiento y 
mantenimiento incorrectos, daños debidos a 
accidentes, negligencia, usos para los que no está 
destinado este producto, si la marca o el número 
individual ya no es legible o falta, si este producto está 
marcado con señales o con pegatinas no autorizadas 
por el fabricante.

Italiano
Leggere attentamente questo manuale prima di 
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni 
seguenti. Il mancato rispetto di queste regole e 
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. L’uso 
di attrezzature «di seconda mano» è fortemente 
sconsigliato. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori 
del primo paese di destinazione, è fondamentale per 
la sicurezza dell'utente che il rivenditore fornisca il 
manuale d'uso, le istruzioni per la manutenzione, 
per gli esami periodici nonché le istruzioni relative 
alle riparazioni, scritte in lingua del paese in cui viene 
utilizzato il prodotto.

I - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto è un dispositivo di protezione 
individuale (DPI) contro il rischio di caduta dall'alto. 
Deve essere combinato con altri componenti per 
formare un sistema di protezione individuale 
completo che prevenga o arresti una caduta. Un 
sistema di protezione individuale contro le cadute 
dall'alto comprende: un dispositivo di sostegno del 
corpo, fissato ad un punto di ancoraggio affidabile, 
tramite uno o più dispositivi di collegamento. 
L'intero sistema è chiamato la linea di assicurazione. 
Questo prodotto è un connettore.
Descrizione (figura 1): (1) Corpo principale; (2) 
Naso; (3) Ghiera o Leva; (4) Manicotto di bloccaggio; 
(5) Rivetto; (6) Leva di bloccaggio; (7) Foro di 
fissaggio.

II - CONTRASSEGNI
Dichiarazioni di conformità EU e UKCA disponibili 
sul sito web.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Nome e 
indirizzo del produttore.
Made in: Paese di produzione. CE: Conformità al 
regolamento europeo 2016/425 sui DPI, seguito 
dal numero dell'organismo che sovrintende 
al controllo della fabbricazione*. Organismo 
autorizzato per l’esame EU**. UKCA: Riferimento 
al regolamento europeo 2016/425 e successive 
modifiche da applicare in GB, seguito dal numero 
dell'organizzazione che sovrintende al controllo 
della produzione***. Organismo approvato per 
l'esame del tipo nel Regno Unito****. IdN: Numero 
identificativo. Le ultime 4 cifre indicano il mese e 
l'anno di produzione.

 : Leggere e seguire sempre le avvertenze e le 
istruzioni. 

 : Forza lungo l'asse 
maggiore (ghiera chiusa e bloccata), asse minore e 
asse maggiore con ghiera aperta.
EN362:2004/A, B o T: Referenza tecnica e classe.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , o  : Referenza tecnica 
e classe.
Il nome del modello è scritto sul prodotto. Vedere 
la tabella per identificare il materiale principale del 
connettore, l'apertura in millimetri e la classe sia per 
EN 12275 che per EN 362 se applicabile.

III - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto è conforme ai seguenti requisiti: 
- Regolamento UE 2016/425 sui DPI. 
- EN 12275:2013: Connettori per alpinismo, 
alpinismo, arrampicata, speleologia, via ferrata 
(controlla la tabella per vedere se questo standard si 
applica al tuo prodotto e quale classe se applicabile)
CLASSE B: Connettore base per uso generale. 
CLASSE H: Connettore a forma di pera destinato 
principalmente all'utilizzo di un nodo mezzo 
barcaiolo (HMS). CLASSE K: Attacco speciale per 
via ferrata. CLASSE T: Connettore di terminazione 
destinato a garantire la corretta direzione di carico. 
CLASSE Q: Connettore chiuso da un movimento 
di avvitamento della ghiera, portante solo quando 
completamente avvitato. CLASSE X: Connettore 
di forma simmetrica pensato per l'arrampicata 
artificiale e le carrucole.
- EN 362:2004: Connettori per la protezione contro 
le cadute dall'alto nell'ambito di lavori in quota 
(controllare la tabella per vedere se questa norma 
si applica al proprio prodotto e quale classe se 
applicabile)
CLASSE A: Connettore progettato per essere 
collegato a un tipo di ancoraggio specifico. CLASSE 
B: Connettore base per uso generale. CLASSE T: 
Connettore di terminazione destinato a garantire la 
corretta direzione di carico.
Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i 
suoi limiti. Questo prodotto è utilizzabile da una sola 
persona. Questo prodotto è destinato esclusivamente 
all'uso da parte di persone addestrate, competenti, 
esperte e qualificate in grado di interpretare e 
applicare queste istruzioni. I pochi casi di uso 
improprio presentati in questo manuale non sono 
esaustivi. Sono possibili una moltitudine di abusi che 
non è possibile elencare.

IV - AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a 
condizioni climatiche estreme, sollecitazioni 
meccaniche o sostanze chimiche che potrebbero 
alterarne le prestazioni (umidità, temperature 
estreme, spigoli vivi, 
vibrazioni, polvere, 
prodotti chimici, correnti 
elettriche, tagli, abrasioni, 
radiazioni UV, acqua 
salata , eccetera.). La 
temperatura non deve 
mai superare gli 80°C. 
Il mancato rispetto di 
queste linee guida può influire negativamente sulle 
prestazioni di questo prodotto. Questo dispositivo 
deve essere destinato ad una persona competente 

durante l’intera vita utile del dispositivo stesso. 
Se utilizzato al di fuori della presenza dell'utente 
principale, questo prodotto può subire gravi 
danni che potrebbero non essere visibili. Gli utenti 

devono assicurarsi che le 
loro condizioni di salute 
non possano influire sulla 
loro sicurezza durante 
l'utilizzo di questo 
prodotto utilizzatore 
durante l'uso normale e 
di emergenza. Un piano 
di salvataggio in caso 

di emergenza dovrebbe essere sempre pronto 
all'inizio dell'attività. Per ogni possibile utilizzo 
e in funzione dei componenti della linea di 
assicurazione, determinare il minimo spazio libero 
o “spiffero d'aria” richiesto sotto l'utilizzatore nel 
posto di lavoro in modo che non ci sia urto con 
il suolo o la presenza di qualsiasi altro ostacolo 
nel percorso di una possibile caduta con o senza 
oscillazione. È essenziale considerare la lunghezza 
di ciascun componente, compreso l'assorbitore di 
energia dopo che è stato attivato, se applicabile. 
Se utilizzato in un sistema di arresto caduta, la 
lunghezza di questo prodotto influenzerà l'altezza 
della caduta. Verificare che tutti i componenti 
della linea di assicurazione siano conformi alle 
norme europee, siano idonei all'uso previsto, 
compatibili tra loro e che possano essere combinati 
senza presentare rischi per la sicurezza. Quando 
si utilizzano più articoli, la funzione di sicurezza 
di uno degli articoli può essere influenzata dalla 
funzione di sicurezza dell'altro o interferire con 
essa e quindi presentare un pericolo. Seguire 
il manuale dell'utente di ciascun componente 
utilizzato in combinazione con questo prodotto. 
Conservare un foglio di identificazione per ogni 
componente, sottosistema o sistema. Un esempio 
di foglio di identificazione è fornito in questo 
manuale.
Avvertenze specifiche EN 362
La linea di assicurazione deve necessariamente 
prevedere un punto di ancoraggio affidabile, 
sufficientemente robusto da fermare e trattenere 
l'utilizzatore in caso di caduta, conforme alla 
norma EN 795(12 kN resistenza minima). Il punto 
di ancoraggio deve essere utilizzato da una sola 
persona. La posizione del punto di ancoraggio 
deve essere sempre posizionata in modo da ridurre 
al minimo il rischio di caduta e l'altezza della 
caduta. È essenziale per la sicurezza che il punto di 
ancoraggio sia al di sopra del livello della vita e che 
non vi sia gioco tra l'utente e il punto di ancoraggio. 
L'imbracatura anticaduta è l'unico dispositivo di 
supporto del corpo che può essere utilizzato in un 
sistema anticaduta.

V - ISPEZIONE
Prima di ogni utilizzo, è necessario eseguire 
un'ispezione visiva e un test di funzionalità per 
verificare che questo prodotto sia utilizzabile e 
funzioni correttamente. La sicurezza dell'utente 
è legata al mantenimento dell'efficienza e della 
resistenza dell'apparecchiatura. 
Ispezione visiva e test di funzionalità: Verificare che 
nessuna parte di questo prodotto presenti segni di 
crepe, deformazioni, gioco eccessivo, spigoli vivi, 
corrosione, segni di usura di 1 mm o più profondi. 
Verificare che il prodotto si apra e si chiuda 
completamente automaticamente. Verificare 
le condizioni e la funzionalità dell'elemento di 
bloccaggio. Qualsiasi pezzo di terra, ghiaia, neve 
o ghiaccio può disturbare la funzionalità di questo 
prodotto. Se questo prodotto è sporco o bagnato, 
applicare le raccomandazioni di manutenzione.
Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo 
rigorosamente la procedura seguente e la sua 
scheda di identificazione aggiornata da una 
persona competente almeno una volta all'anno e 
più frequentemente a seconda delle condizioni di 
utilizzo. L'ispezione è considerata fallita se:
- Fallisce l'ispezione visiva e/o il test di funzionalità;
- Ha subito una caduta o un urto violento, anche 
se non sono visibili danni, rotture interne possono 
pregiudicarne le prestazioni;
- È entrato in contatto con sostanze chimiche;
- È stato esposto a calore estremo (> 80°C);
- Il suo storico di utilizzo è sconosciuto;
- Gli standard applicabili sono obsoleti;
- Non dispone di scheda identificativa aggiornata 
conforme EN 365 (per connettori EN 362);
- I contrassegni non sono leggibili;
- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;
Se questo prodotto non supera l'ispezione, deve 
essere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI - USO
È possibile un'apertura accidentale di questo 
prodotto (causata da un urto su una superficie, 
un oggetto che preme contro il connettore, fune 
che scorre rapidamente attraverso il connettore 
creando vibrazioni che possono causare l'apertura 
della parte superiore della ghiera, vibrazioni, 
ecc.) e diminuirà notevolmente la sua forza. In 
uso, un connettore deve essere completamente 
chiuso e bloccato. I connettori di classe Q sono 
chiusi solo quando il manicotto di bloccaggio 
è completamente avvitato e le filettature non 
sono più visibili. Questi connettori devono 
essere utilizzati solo quando i collegamenti sono 
poco frequenti. Assicurarsi che nulla impedisca 
la chiusura e il bloccaggio del connettore 
(sporco, ghiaia, neve, ghiaccio, ecc.). La forza 
di un connettore è massima solo quando è 
completamente chiuso, bloccato e caricato lungo 
il suo asse principale. Qualsiasi altro tipo di carico 
(Fig. 3) ne riduce significativamente la resistenza 
e la durata. Assicurarsi che nulla possa interferire 
con il connettore. Non dovrebbe in alcun modo 
entrare in contatto con la parete. Quando ci si 
assicura usando un mezzo barcaiolo, prestare 
attenzione al posizionamento della corda (Fig. 2). 
Se il connettore deve essere aperto e chiuso più 
volte durante la giornata operativa, si consiglia di 
non utilizzare un connettore a bloccaggio manuale 
(manicotto di bloccaggio ad avvitamento) e di 
scegliere un connettore a chiusura e bloccaggio 
automatico.
Informazioni specifiche FLAT LINK
Utilizzare solo per la fettuccia. Prestare molta 
attenzione alla larghezza della fettuccia e installarla 
come illustrato (Fig. 4) per evitare il rischio che la 
fettuccia fuoriesca dal connettore in caso di caduta.

VII - MANUTENZIONE
Tutte le necessarie operazioni di manutenzione 
devono essere eseguite da persone competenti 
esplicitamente autorizzate e seguendo alla lettera 
le istruzioni operative stabilite dal costruttore. 
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto 
è severamente vietata. La modifica o la rimozione 
di elementi originali può influire sulle sue 
prestazioni. 
Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua pulita 
e fredda (massimo 30°), preferibilmente con 
sapone delicato. Risciacquare con acqua pulita 
senza detersivo. Non lavare in lavatrice o utilizzare 
un'idropulitrice.
Disinfezione: Sciogliere in acqua tiepida (max 20 
° C) utilizzando un disinfettante contenente sale di 
ammonio quaternario. Immergere lo strumento 
in questa soluzione per un’ora. Risciacquare con 
acqua pulita senza detersivo.
Asciugatura: Passare il prodotto con un 
panno pulito non abrasivo e lasciare asciugare 

naturalmente, lontano da 
fonti dirette di calore.
Lubrificazione: 
Applicare un lubrificante 
a base di silicone sui 
componenti mobili. Se 
il connettore viene a 
contatto con acqua salata, 
lavare immediatamente 

e lubrificare 

când este utilizat în afara prezenței utilizatorului 
principal, acest produs poate suferi daune grave 
care ar putea să nu fie vizibile. Utilizatorul 
trebuie să se asigure că starea sa de sănătate nu 
le poate afecta siguranța atunci când utilizează 
acest produs în condiții 
normale și de urgență. 
Un plan de salvare în caz 
de urgență ar trebui să fie 
întotdeauna în vigoare 
la începerea activității. 
Pentru fiecare utilizare 
posibilă și în funcție de 
componentele liniei de 
asigurare, determinați spațiul liber minim sau 
„curentul de aer” necesar sub utilizator la locul de 
muncă, astfel încât să nu existe o coliziune cu solul 
sau prezența oricărui alt obstacol pe traseul unei 
posibile căderi cu sau fără leagăn. Este esențial să 
luați în considerare lungimea fiecărei componente, 
inclusiv a dispozitivului de absorbire a energiei 
după declanșare, dacă este cazul. Când este utilizat 
într-un sistem de oprire a căderii, lungimea acestui 
produs va influența înălțimea căderii. Verificați 
dacă toate componentele liniei de asigurare 
respectă standardele Europene, sunt adecvate 
pentru utilizarea prevăzută, compatibile între ele și 
că pot fi combinate fără a prezenta un risc pentru 
siguranță. Atunci când se utilizează mai multe 
articole, funcția de siguranță a unuia dintre articole 
poate fi afectată de funcția de siguranță a celuilalt 
sau poate interfera cu acesta și, prin urmare, poate 
prezenta un pericol. Urmați manualul de utilizare 
al fiecărei componente utilizate în combinație cu 
acest produs. Păstrați o fișă de identificare pentru 
fiecare componentă, subsistem sau sistem. Un 
exemplu de fișă de identificare este furnizat în 
acest manual.
Avertismente specifice EN 362
Linia de asigurare trebuie să includă în mod 
necesar un punct de ancorare fiabil, suficient 
de puternic pentru a opri și reține utilizatorul 
în caz de cădere, conform standardului EN 795 
(rezistență minimă 12 kN). Punctul de ancorare 
trebuie utilizat numai de o singură persoană. 
Locația punctului de ancorare trebuie întotdeauna 
poziționată pentru a minimiza riscul de cădere și 
înălțimea căderii. Este esențial pentru siguranță ca 
punctul de ancorare să fie deasupra nivelului taliei 
și să nu existe nicio slăbiciune între utilizator și 
punctul de ancorare. Hamul de oprire a căderii este 
singurul dispozitiv de susținere a corpului permis 
să fie utilizat într-un sistem de oprire a căderii.

V - INSPECȚIE
Înainte de fiecare utilizare, trebuie efectuată 
o inspecție vizuală și un test de funcționare 
pentru a verifica dacă acest produs este utilizabil 
și funcționează corect. Siguranța utilizatorului 
este legată de menținerea eficienței și rezistenței 
echipamentului. 
Inspecție vizuală și test de funcționare: Verificați 
că nicio parte a acestui produs nu prezintă 
semne de fisuri, deformare, joc excesiv, margini 
ascuțite, coroziune, urme de uzură de 1 mm sau 
mai adânci. Verificați dacă produsul se deschide 
și se închide automat complet. Verificați starea 
și funcționalitatea elementului de blocare. Orice 
bucată de murdărie, pietriș, zăpadă sau gheață 
poate perturba funcționalitatea acestui produs. 
Dacă acest produs este murdar sau umed, aplicați 
recomandările de întreținere.
Acest produs trebuie inspectat cu strictețe urmând 
procedura de mai jos, iar fișa sa de identificare 
actualizată de către o persoană competentă cel 
puțin o dată pe an, și mai frecvent în funcție de 
condițiile de utilizare. Inspecția este considerată 
eșuată dacă:
- A eșuat inspecția vizuală și/sau testul de 
funcționalitate;
- A suferit o cădere sau un șoc violent, chiar dacă 
nu este vizibilă nicio deteriorare, rupturile interne 
îi pot afecta performanța;
- A intrat în contact cu substanțele chimice;
- Acesta a fost expus la căldură extremă (> 80°C);
- Istoricul său de utilizare este necunoscut;
- Standardele aplicabile sunt depășite;
- Nu are fisa de identificare actualizata conform 
EN 365 (pentru conectori EN 362);
- Marcajele sale nu sunt lizibile;
- Există vreo îndoială cu privire la siguranța 
acestuia;
Dacă acest produs nu trece de inspecție, ar trebui 
să fie distrus pentru a preveni utilizarea ulterioară.

VI - UTILIZARE
Este posibilă o deschidere accidentală a acestui 
produs (cauzată de un impact asupra unei 
suprafețe, un obiect care apasă pe conector, 
frânghia trece rapid prin conector creând vibrații 
care pot provoca deschiderea capacului porții, 
vibrații etc.) și va scădea considerabil. puterea sa. În 
timpul utilizării, un conector trebuie să fie complet 
închis și blocat. Conectorii din clasa Q se închid 
numai atunci când manșonul de blocare este 
înșurubat complet, iar filetele nu mai sunt vizibile. 
Acești conectori trebuie utilizați numai atunci 
când conexiunile sunt rare. Asigurați-vă că nimic 
nu împiedică închiderea și blocarea conectorului 
(murdărie, pietriș, zăpadă, gheață etc.). Rezistența 
unui conector este maximă numai atunci când 
este complet închis, blocat și încărcat de-a lungul 
axei sale principale. Orice alt tip de sarcină (Fig. 
3) își scade semnificativ rezistența și durata de 
viață. Asigurați-vă că nimic nu poate interfera 
cu conectorul. Nu ar trebui să intre în contact cu 
peretele în niciun fel. Când asigurați cu ajutorul 
unui cârlig munter, acordați atenție poziționării 
frânghiei (Fig. 2). Dacă conectorul trebuie deschis 
și închis de mai multe ori în timpul zilei de lucru, 
se recomandă să nu folosiți un conector cu blocare 
manuală (manșon de blocare prin înșurubare) 
și să alegeți un conector cu închidere și blocare 
automată.
Informații specifice FLAT LINK
Utilizați numai pentru chingi. Acordați o atenție 
deosebită lățimii chingii și instalați-o așa cum este 
ilustrat (Fig. 4) pentru a evita riscul ca chinga să 
iasă din conector în caz de cădere.

VII - ÎNTREȚINERE
Toate operațiunile de întreținere necesare trebuie 
efectuate de către persoane competente autorizate 
în mod explicit și respectând cu scrupulozitate 
instrucțiunile de operare stabilite de producător. 
Orice modificare de reparare a acestui produs 
este strict interzisă. Modificarea sau eliminarea 
elementelor originale poate afecta performanța 
acestuia. 
Curățare: Spălați acest produs în apă limpede, 
rece (maximum 30°), eventual cu un săpun blând. 
Clătiți cu apă curată fără detergent. Nu spălați în 
mașină și nu folosiți o spălător cu presiune.
Dezinfectarea: Se dizolvă un dezinfectant care 
conține săruri de amoniu cuaternar în apă caldă 
(maximum 20°C). Introduceţi produsul în această 
soluţie timp de o oră. Clătiți cu apă curată fără 
detergent.
Uscare: Ștergeți produsul cu o cârpă curată, 
neabrazivă și lăsați să se usuce în mod natural, 
departe de căldură directă.
Lubrifiere: Aplicați un lubrifiant pe bază de silicon 
pe componentele mobile. Dacă conectorul intră în 
contact cu apa sărată, spălați-l imediat și lubrifiați-l 

VIII - DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Condițiile de depozitare și transport înainte de 
prima utilizare și între 
utilizări succesive sunt 
un factor important în 
menținerea performanței 
acestui produs.  Acest 
produs nu trebuie încărcat 
în timpul depozitării. 
Depozitați ferit de lumină, 
umiditate, praf, orice 
sursă de căldură sau substanțe chimice. Se menține 
temperatura de depozitare în jurul valorii de 20°C 

în limita a ± 15°C. 
IX - DURATA DE VIAȚĂ

Durata de viaţă a produselor metalice nu este 
limitată. Acest produs poate fi distrus la prima 
utilizare. Este supusă îmbătrânirii. Durata sa de viață 

depinde de condițiile reale 
de depozitare, utilizare, 
curățare, inspecție și 
întreținere. Numai 
inspecția poate determina 
dacă produsul poate fi 
utilizat.

X - GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani împotriva 
oricărui defect de material sau manoperă. Garanția 
este exclusă în următoarele cazuri: uzură normală, 
oxidare, modificări, alterări, reparații, depozitare 
necorespunzătoare, întreținere necorespunzătoare, 
daune cauzate de accidente, neglijență, utilizări 
pentru care acest produs nu este destinat, dacă 
marcajul sau numărul individual nu mai este 
lizibil sau lipsește, dacă acest produs este marcat cu 
markere sau cu autocolante care nu sunt autorizate 
de producător.

Türkçe
Bu ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice 
okuyun ve aşağıdaki talimatları izleyin. Bu kuralları 
ve talimatları dikkate almamak yaralanma veya 
ölüm riskini artırır. İkinci el ekipman kullanımı 
kesinlikle önerilmemektedir. Ürün ilk varış ülkesi 
dışında yeniden satılırsa, satıcının, kullanıcının 
güvenliği açısından kullanım kılavuzu, bakım 
talimatları, periyodik muayene talimatları ve onarım 
talimatlarını ürünün kullanıldığı ülkenin dilinde 
sağlaması çok önemlidir.

I - ÜRÜN TANIMI
Bu ürün yüksekten düşme riskine karşı bir 
kişisel koruyucu donanımdır. (KKD). Olası bir 
düşmeyi önleyen veya durduran eksiksiz bir kişisel 
koruyucu sistemi oluşturmak için diğer bileşenlerle 
birleştirilmelidir. Yüksekten düşmelere karşı bir 
kişisel koruyucu sistemi şunları içermektedir: bir 
veya daha fazla bağlantı cihazı aracılığıyla güvenilir 
bir dayanak noktasına sabitlenmiş bir vücut destek 
cihazı. Bütün bu sisteme yaşam hattı denir. Bu ürün 
bir konektördür.
Açıklama (Şek. 1): (1) Ana gövde; (2) Burun; 
(3) Kapak; (4) Kilitleme manşonu; (5) Perçin; (6) 
Kilitleme kolu; (7) Bağlantı deliği.

II - İŞARETLEME
AB ve UKCA uygunluk beyanları web sitesinde 
mevcuttur.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANSA: Üreticinin 
adı ve adresi.
Made in: Üretim ülkesi. CE: KKD 2016/425 Avrupa 
yönetmeliğine uygunluk ve devamında üretimin 
kontrolünü denetleyen kuruluşun numarası*. EU tip 
inceleme için onaylanmış kuruluş**. UKCA: Birleşik 
Krallık'ta uygulanmak üzere değiştirilen 2016/425 
sayılı Avrupa yönetmeliği referansı, ardından 
üretimin kontrolünü denetleyen kuruluşun 
numarası***. Birleşik Krallık tip incelemesi için 
onaylanmış kuruluş****. IdN: Kimlik Numarası. Son 
4 numara, üretim ayını ve yılını belirtir.

 : Uyarıları ve talimatları daima okuyun ve 
uygulayın. 

 : Ana eksen (kapak kapalı 
ve kilitli), küçük eksen ve açık kapaklı ana eksen 
boyunca mukavemet.
EN362:2004/A, B veya T: Teknik referans ve sınıf.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , veya  : Teknik 
referans ve sınıf.
Modelin adı ürünün üzerinde yazılıdır. Konektörün 
ana malzemesini, milimetre cinsinden açıklığını ve 
geçerliyse hem EN 12275, hem de EN 362 sınıfını 
tablodan kontrol edebilirsiniz.

III - UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu ürün aşağıdaki gereksinimlere uygundur: 
KKD'ye ilişkin AB 2016/425 sayılı yönetmelik. 
- EN 12275:2013: Dağcılık, tırmanma, mağaracılık, 
via ferrata için konektörler (bu standardın ürününüz 
için geçerli olup olmadığını ve varsa hangi sınıfta 
olduğunu görmek için tabloyu kontrol edin)
B SINIFI: Genel kullanım amaçlı temel konnektör. H 
SINIFI: Armut şekilli konektör, öncelikle bir munter 
bağlantısı (HMS) kullanmak için tasarlanmıştır. 
K SINIFI: Özel via ferrata konektörü. T SINIFI: 
Doğru yükleme yönünü sağlamaya yönelik 
terminasyon konektörü. Q SINIFI: Kapağın vida 
hareketiyle kapanan konektör, yalnızca tamamen 
vidalandığında yük taşır. X SINIFI: Tırmanma ve 
makaralara yardım amaçlı simetrik şekilli konektör.
- EN 362:2004: Yüksekte kullanım amaçlı yüksekten 
düşmeye karşı koruma amaçlı konektörler (bu 
standardın ürününüz için geçerli olup olmadığını 
ve varsa hangi sınıf olduğunu görmek için tabloya 
başvurun)
A SINIFI: Belirli bir ankraj tipine bağlanması için 
tasarlanmış konektör. B SINIFI: Genel kullanım 
amaçlı temel konnektör. T SINIFI: Doğru yükleme 
yönünü sağlamaya yönelik terminasyon konektörü. 
Bu ürün sınırlarının ötesinde kullanılmamalıdır. 
Bu ürün yalnızca tek kişilik kullanım içindir. Bu 
ürün yalnızca bu talimatları yorumlayabilecek 
ve uygulayabilecek eğitimli, yetkin, depolama ve 
kapsamlı kişiler tarafından kullanım için tasarlandı. 
Bu kılavuzda sunulan birkaç yanlış kullanım 
durumu detaylandırılmamıştır. Listelemenin 
mümkün olmadığı çok sayıda yanlış kullanım vardır.

IV - UYARILAR
Bu ürün, performansını etkileyebilecek ekstrem 
iklim koşullarına, mekanik kısıtlamalara veya 
kimyasal maddelere maruz bırakılmamalıdır (nem, 
ekstrem sıcaklıklar, keskin kenarlar, titreşimler, toz, 
kimyasal maddeler, elektrik akımı, kesikler, aşınma, 
UV ışınları, tuzlu su, vb.) Sıcaklık kesinlikle 80°C'yi 
aşmamalıdır. Bu yönergelere uyulmadığı takdirde 
bu ürünün performansı olumsuz etkilenebilir. Bu 
ürün, kullanım ömrü boyunca yalnızca tek bir 
yetkin kişi tarafından kullanılmalıdır. Esas kullanıcı 
dışında biri kullandığında ürün gözle görülemeyen 
ciddi hasarlara maruz kalabilir. Kullanıcı, bu 
ürünü normal ve acil durumlarda kullanırken 
sağlık durumunun kendi güvenliğini olumsuz 
etkilemeyeceğinden emin olmalıdır. Bir faaliyete 
başlarken, her zaman acil durum için bir kurtarma 
planı olmalıdır. Her olası kullanım için ve belay 
hattının parçalarına bağlı olarak, çalışma alanında 
kullanıcının altında gerekli olan minimum boş 
alanı veya "hava akımını" ayarlayın, böylece zeminle 
çarpışma olmaz veya salınımlı veya salınımsız olası 
bir düşüş yolunda başka bir engel olmaz. Varsa 
tetiklendikten sonra enerji emici de dahil olmak 
üzere her bir parçanın uzunluğunu göz önünde 
bulundurmak önemlidir. Bir düşüş durdurma 
sisteminde kullanıldığında, bu ürünün uzunluğu 
düşüşün yüksekliğini etkileyecektir. Yaşam hattının 
tüm bileşenlerinin Avrupa standartlarına, kullanım 
amacına ve birbirleriyle uyumlu olduğunu ve 
güvenlik riski oluşturmadan birleştirilebildiğini 
kontrol edin. Birden fazla nesne kullanırken, 
nesnelerden birinin emniyet fonksiyonu diğerinin 
emniyet fonksiyonundan etkilenebilir veya buna 
müdahale edebilir, bu nedenle tehlike arz edebilir. 
Bu ürünle kullanılan her bir parçanın kullanım 
kılavuzunu inceleyin. Her bileşen, alt sistem veya 
sistem için bir tanımlama sayfası bulundurun. Bu 
kılavuzda bir tanımlama sayfası örneği verilmiştir.
EN 362 özel uyarılar
Belay hattı mutlaka EN 795 standardına (12 
kN minimum güç) uygun, düşme durumunda 

kullanıcıyı durduracak 
ve tutacak kadar güçlü, 
güvenilir bir bağlantı 
noktası içermelidir. 
Bağlantı noktası yalnızca 
bir kişi tarafından 
kullanılmalıdır. Dayanak 
noktasının konumu her 
zaman düşme riskini 

ve düşme yüksekliğini en aza indirecek şekilde 
konumlandırılmalıdır. Ankraj noktasının bel 
seviyesinin üzerinde olması ve kullanıcı ile ankraj 

noktası arasında gevşeklik olmaması emniyet 
bakımından önemlidir. Düşüş durdurma kayışı, 
düşüş durdurma sisteminde kullanılmasına izin 
verilen tek vücut destek cihazıdır.

V - DENETLEME
Bu ürünün kullanılabilir 
olduğunu ve düzgün 
çalıştığını doğrulamak için 
her kullanımdan önce görsel 
bir inceleme ve işlevsellik 
testi yapılmalıdır. Kullanıcı 
güvenliği, ekipmanın 
verimliliğini ve direncini 
korumakla bağlantılıdır. 
Görsel inceleme ve işlevsellik testi: Bu ürünün hiçbir 
yerinde çatlak, deformasyon, fazla oynama, keskin 
kenarlar, paslanma ve 1 mm veya daha derin aşınma 
izleri bulunmadığını doğrulayın. Ürünün açıldığını 
ve otomatik olarak tamamen kapanabildiğini 
doğrulayın. Kilitleme elemanın durumunu ve 
işlevselliğini doğrulayın. Üzerinde herhangi bir 
toprak, çakıl, kar veya buz parçası bulunması bu 
ürünün işlevselliğini azaltabilir. Bu ürün kirli veya 
ıslaksa, bakım önerilerini uygulayın.
Bu ürün, aşağıdaki prosedürü takip ederek sıkı bir 
şekilde incelenmeli ve tanımlama sayfası yetkili 
bir kişi tarafından yılda en az bir kez ve kullanım 
koşullarına bağlı olarak daha sık güncellenmelidir. 
Aşağıdaki durumlarda incelemeden geçememiş 
sayılır:
- Görsel inceleme ve/veya işlevsellik testinde 
başarısız olduysa; 
- Bir düşüş veya şiddetli bir şok geçirmiştir, herhangi 
bir hasar görünmese bile, iç kopmalar performansını 
etkileyebilir;
- Kimyasallarla temas etmiştir;
- Aşırı sıcağa maruz kalmıştır (> 80°C);
- Kullanım geçmişi bilinmiyorsa;
- Geçerli standartlar geçerliliğini yitirmişse;
- EN 365 (EN 362 konektörler için) ile uyumlu 
güncel bir tanımlama sayfası yoksa;
- İşaretleri okunaklı değilse;
- Güvenilirliği konusunda herhangi bir şüphe varsa;
Ürün incelemeden geçemezse, tekrar kullanılmaması 
için imha edilmelidir.

VI - KULLANIM
Bu ürünün kazara açılması mümkündür (bir 
yüzeye çarpması, bir nesnenin konektöre baskı 
yapması, ipin konektörden hızla geçerek kapının 
üst kısmının açılmasına neden olabilecek titreşimler 
yaratması, titreşimler vb. nedenlerle) ve bu durum 
ürünün gücünü büyük ölçüde azaltacaktır. 
Kullanım sırasında konektör tamamen kapalı 
ve kilitli olmalıdır. Q sınıfı konektörler yalnızca 
kilitleme manşonu tamamen vidalandığında ve 
dişler görünür olmadığında kapanır. Bu konektörler 
yalnızca bağlantıların seyrek olduğu durumlarda 
kullanılmalıdır. Konektörün kapanmasını ve 
kilitlenmesini hiçbir şeyin engellemediğinden emin 
olun (toprak, çakıl, kar, buz, vb.). Bir konektörün 
gücü yalnızca tamamen kapalı, kilitli ve ana ekseni 
boyunca yüklü olduğunda maksimumdur. Başka 
herhangi bir yük tipi (Şek. 3) konektörün gücünü 
ve ömrünü ciddi ölçüde azaltır. Konektöre hiçbir 
şeyin müdahale edemeyeceğinden emin olun. 
Hiçbir şekilde duvarla temas hâlinde olmamalıdır. 
Munter hitch kullanarak belaying yaparken, ipin 
pozisyonuna dikkat edin (Şek. 2). Konektörün gün 
içinde birkaç kez açılıp kapatılması gerekiyorsa, 
manuel olarak kilitlenen bir konektör (vidalı 
kilitleme manşonu) kullanmamanız ve otomatik 
olarak kapanan ve kilitlenen bir konektör seçmeniz 
önerilir.
FLAT LINK spesifik bilgiler
Yalnızca kayış için kullanın. Kayışın genişliğine 
ekstra dikkat edin ve düşme durumunda kayışın 
konektörden çıkma riskini önlemek için şekilde 
gösterildiği gibi takın (Şekil 4)

VII - BAKIM
Gerekli tüm bakım işlemleri, imalatçı tarafından 
belirlenen işletme talimatlarına titizlikle uyularak 
yetkilendirilmiş uzman kişiler tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Bu üründe herhangi bir 
tamir değişikliği yapılması kesinlikle yasaktır. 
Orijinal öğelerin değiştirilmesi veya kaldırılması 
performansını etkileyebilir. 
Temizleme: Bu ürünü temiz ve soğuk bir suda 
(maksimum 30°), mümkünse yumuşak bir 
sabunla yıkayın. Deterjan kullanmadan temiz 
suyla durulayın. Makinede yıkamayın veya basınçlı 
yıkama makinesi kullanmayın.
Dezenfeksiyon: Kuaterner amonyum tuzları içeren 
bir dezenfektanı ılık suda (maksimum 20°C) çözün. 
Konektörü bu çözeltide bir saat bekletin. Deterjan 
kullanmadan temiz suyla durulayın.
Kurutma: Ürünü aşındırıcı olmayan temiz bir 
bezle silin ve doğrudan ısıdan uzakta kendi hâlinde 
kurumaya bırakın.
Yağlama: Hareketli bileşenlere silikon bazlı bir 
yağlayıcı uygulayın. Konektör tuzlu suyla temas ederse 
hemen yıkayın ve yağlayın 

VIII - DEPOLAMA VE NAKLİYE
İlk kullanımdan önceki ve sonraki kullanımlar 
arasındaki depolama ve taşıma koşulları, bu 
ürünün performansının korunmasında önemli bir 
faktördür. Bu ürün depolama sırasında yüklenmiş 
olmamalıdır. Işık, nem, toz, herhangi bir ısı kaynağı 
veya kimyasaldan uzak şekilde saklayın. Depolama 
sıcaklığını 20°C civarında ± 15°C sınırı içinde tutun. 

IX - KULLANIM ÖMRÜ
Metalik ürünün kullanım ömrü sınırsızdır. Ürün, 
ilk kullanım sırasında tahrip olabilir. Bu ürün 
yaşlanmaya tabidir. Kullanım ömrü, depolama, 
kullanım, temizlik, denetleme ve bakım koşullarına 
bağlıdır. Ürünün kullanılabilir olup olmadığı 
inceleme yaparak belirlenebilir.

X - GARANTİ
Bu ürün, malzeme veya işçilikteki herhangi 
bir kusura karşı 3 yıl garantilidir. Aşağıdaki 
durumlarda garanti kapsamı dışındadır: Normal 
aşınma ve yıpranma, oksitlenme, modifikasyonlar, 
değişiklikler, onarımlar, kötü depolama, kötü bakım, 
kazalardan kaynaklanan hasar, ihmal, ürünün 
amacı dışında kullanılması, işaretleme veya bireysel 
numaralar artık okunaklı veya eksiksiz değilse, 
bu ürün işaretleyicilerle veya üretici tarafından 
yetkilendirilmemiş çıkartmalarla işaretlenmişse.

日本語

本製品をご使用になる前に使用説明書をよくお読みに
なり、下記の指示に従ってご使用下さい。これらの規則
や指示に従わない場合、負傷または死亡のリスクが増大
します。中古の器具の使用は避けることを強く推奨しま
す。製品が当初の対象国以外の国で再販売される場合、
使用者の安全を守るために、販売店は使用説明書なら
びにメンテナンス、定期点検および修理についての説明
書を提供しなければなりません。また、これらの説明書
は、製品使用国の言語で作成するものとします。

I - 製品定義
本製品は、高所からの墜落のリスクに対する個人用保護
具（PPE）です。墜落の防止または制止のための完全な
個人用保護システムを構築するためには他の器具との
併用が必要です。高所からの墜落に対する個人用保護シ
ステムには、一つまたは複数の連結用具を介して信頼で
きるアンカーポイントに接続された身体支持具が含まれ
ます。このシステム全体をビレイラインと呼びます。本製品
はコネクターです。
各部名称（図1）：(1)本体、(2)ノーズ、(3)ゲート、(4)ロック
スリーブ、(5)リベット、(6)ロッキングレバー、(7)アタッチメ
ントホール。

II - マーキング
EU適合宣言書およびUKCA
適合宣言書はウェブサイトでご
覧いただけます。
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: 製造業者の名称お
よび住所。
Made in: 製造国。CE：個人
用保護具（PPE）に関する欧
州規則2016/425に適合、後
続の番号は製造管理を監査する機関の機関番号*。EU
型式試験の承認機関**。UKCA: 欧州規則2016/425
に相当する英国内適用基準、後続の番号は製造管理

を監査する機関の機関番号***。UK型式試験の承認機
関****。IdN：識別番号。下4桁は製造月および製造年
を表しています。

 : 警告および指示を常に読み、従うこと。 
 : 長軸方向の強度（ゲートを
閉じロックした状態）、短軸
方向の強度、オープンゲート
時の長軸方向の強度。
EN362:2004/A、B、または
T：規格 およびクラス。
EN12275:2013  ,  ,  
,  , または  : 規格 および
クラス。
モデル名は製品に記載され

ています。コネクターの主材料、開口部サイズ（mm表示）
、適合の場合のEN 12275およびEN 365のクラス名につ
いては、表を参照して下さい。

III - 用途および限界
本製品は、以下の要件に適合しています。 
- 個人用保護具（PPE）についての欧州規則2016/425。 
- EN 12275:2013: 登山、アルピニズム、クライミング、ケ
イビング、ヴィア・フェラータ用コネクター（お使いの製品
の同規格への適合の有無、適合の場合のクラス名は表
で確認して下さい）。
種類 B: 一般用途の基本レベルのコネクター。種類 H: 
主にムンターヒッチ用として作られた洋ナシ型のコネクタ
ー（HMS）。種類 K: ヴィア・フェラータ用コネクター。種類 
T: 正しい荷重方向の確保用に作られたターミネーション
コネクター。種類 Q: ゲートのスクリュー（ネジ）の動きで閉
じるコネクターで、スクリューを完全に締めた場合にのみ
耐荷重性を発揮。種類 X: エイドクライミングやプーリー
に適した対称形のコネクター。
- EN 362:2004: 高所作業時における高所からの墜落
に対する保護用コネクター（お使いの製品の同規格へ
の適合の有無、適合の場合のクラス名は表で確認して
下さい）。
種類 A: 特定の種類のアンカーに接続して使用するため
のコネクター。種類 B: 一般用途の基本レベルのコネクタ
ー。種類 T: 正しい荷重方向の確保用に作られたターミ
ネーションコネクター。
本製品の限界を超えるような使い方をしないで下さい。
本製品を使用できる人数は1名のみに限られています。
本製品は、これらの指示を解釈し適用することのできる、
訓練を受け、能力と経験を備えた有資格者のみを対象と
しています。本説明書ではいくつか誤った使い方を紹介
していますが、ここに挙げたものが全てではありません。
誤った使い方の例は非常に多様であり、その全てを示す
ことは不可能であるためです。

IV - 警告
本製品は、その性能を変化させるおそれのある極端な気
候条件、機械的制約、または化学物質（湿気、極端な高
温または低温、鋭利な角、振動、ほこり、科学製品、電流、
切断、摩耗、紫外線、塩水など）にさらさないで下さい。温
度は80°Cを超えないようにして下さい。これらのガイドラ
インに従わない場合、本製品の性能に悪影響が生じる
おそれがあります。本製品は、その寿命期間中、適任者1
名の個人用として取り扱って下さい。主な使用者の目の
届かないところで使用された場合、本製品はたとえ目に
見える症状がなくとも深刻な損傷を受けているおそれが
あります。使用者は、通常時および緊急時に本製品を使
用する際、自身の健康状態が自身の安全に影響を及ぼ
すおそれのないことを確認して下さい。活動の開始にあ
たっては、緊急事態に備え、常に救助計画を作成してお
く必要があります。想定される用途ごと、また、ビレイライ
ンの構成器具に応じて、作業場所にいる使用者の下に
最低限確保すべき障害物のない空間、つまり要求される

「エアードラフト」を決定します。この際、地面との衝突が
起こらないようにすること、また、振子状の動きが発生し
た場合も含め、万一墜落が発生した場合、その経路にそ
の他の障害物が存在しないようにすることが必要となり
ます。エネルギーアブソーバーの作動後の長さも含め、各
器具の長さを考慮に入れることが非常に重要です。墜落
制止システム内で使用する場合、本製品の長さは落下の
高さに影響します。ビレイラインの全ての部品・器具が欧
州規格に適合していること、意図した用途に適合してい
ること、併用可能であること、安全上のリスクなく組み合
わせることができることを確認して下さい。複数の器具
を同時に使用する場合、ある器具の安全機能が他の器
具の安全機能による影響を受けたり、その機能と干渉を
起こしたりすることで、危険な状態が発生するおそれが
あります。本製品と組み合わせて使用する各器具の取扱
説明書の指示に従って下さい。各器具・部品、サブシステ
ムまたはシステムについて、識別シートを保存してくださ
い。識別シートの見本が本説明書に添付されています。
EN 362に関する個別警告事項
ビレイラインは、信頼できるアンカーポイントを必ず備えて
いなければなりません。このアンカーポイントは、欧州規
格EN 795に適合し、落下の際に使用者の停止および保
持を行うのに十分な強度を有していなければなりません

（最小強度12kN）。アンカーポイントは1名のみが使用す
るものとします。アンカーポイントの位置は、常に、墜落の
危険および墜落が発生した場合の落下距離を減らすよ
うに定めなければなりません。安全のために、アンカーポ
イントは腰部より高い場所に位置していることが非常に
重要です。また、ユーザーとアンカーポイントとの間にたる
みが発生しないようにしなければなりません。フォールア
レストハーネスは、墜落制止システムで使用が許可され
ている唯一の身体支持具です。

V - 点検
毎回使用前に、本製品が使用可能で、正しく機能する
ことを確認するため、目視点検と機能テストを行って下
さい。使用者の安全は、装備の性能と強度とにかかっ
ています。
目視点検および機能テスト：本製品のいかなる部分にも、
ひび割れ、変形、過度の遊び、鋭利な角、腐食、1mm以
上の摩耗痕が見られないことを確認します。本製品が開
くこと、自動的に完全に閉じることを確認します。固定パ
ーツの状態と機能を確認します。土、砂利、雪、氷などが
付着していると、本製品の機能が妨げられるおそれがあ
ります。本製品が汚れたり、濡れたりしている場合は、メ
ンテナンスの推奨事項を適用して下さい。
本製品は、以下の手順に従い厳密な点検を行い、適任
者が本製品の識別シートの更新を行って下さい。点検・
更新の頻度は最低年1回ですが、使用条件によってはよ
り頻繁な実施が必要となります。以下の場合、点検は不
合格となります。
- 目視点検および／または機能テストで不合格となっ
た場合。
- 大きな落下や激しい衝撃にさらされた場合。この場合、
目に見える損傷がなくても、内部の破断があった場合、製
品の性能が低下しているおそれがあります。
- 本製品が科学物質に触れた場合。
- 本製品が極端な高温（80°C超）にさらされた場合。
- 製品の使用履歴を把握できない場合。
- 適用規格が廃止になった場合。
- EN 365に準拠した最新の識別シートがない場合（EN 
362コネクターの場合）。
- マーキングが判読できなくなっている場合。
- 製品の安全性に少しでも不安がある場合。
製品が点検で不合格となった場合は、以後使用されるこ
とを避けるため、破壊処分してください。

VI - 使用
本製品は、偶発的に開いてしまう危険があり（表面への
衝突、コネクターへの物体の押し付け、コネクターを高速
で通るロープが起こす振動によるゲート開放、振動などに
よる）、その場合、強度が大幅に低下します。使用時には、
コネクターを完全に閉じてロックする必要があります。クラ
スQのコネクターは、ネジ山が見えなくなるまでロックスリ
ーブを完全にねじ込むことで初めて閉じた状態となりま
す。このタイプのコネクターは、カラビナを頻繁に接続し
直す必要のない用途でのみ使用して下さい。コネクター
が閉じたりロックしたりするのを妨げるもの（土、砂利、雪、
氷など）がないことを確認して下さい。コネクターの強度
は、完全に閉じた状態でロックされ、長軸方向に負荷が
かかった場合にのみ最大となります。長軸方向以外に負
荷がかかった場合（図3）はいずれも、強度と寿命が著し
く低下します。コネクターに干渉するものがないようにし
て下さい。壁との接触は一切避けて下さい。ムンターヒッ
チでビレイを行う場合は、ロープの位置に注意して下さい

（図2）。作業中に何度もコネクターの開閉を行う必要が
ある場合には、手動ロック式のコネクター（スクリュー式の
ロックスリーブ）の使用は避け、自動閉鎖・ロック式のコネ
クターを使用することをおすすめします。
FLAT LINKに関する個別情報
ウェビング専用ｔとしてご使用ください。ウェビングの幅に
十分注意し、落下時はウェビングがコネクターから外れな
いよう図のように取り付けてください（図4）。

VII - メンテナンス
必要な保守作業は全て、明示的に許可された適任者が、

製造業者が定めた取扱説明
書に忠実に従って実施する
必要があります。本製品の一
切の修理改造は固く禁じら
れています。本製品を元々構
成している部品を改変した
り、取り外したりすることは、
本製品の性能に悪影響を及
ぼすおそれがあります。
クリーニング：必要に応じ

て刺激の少ない石鹸を使い、きれいな冷水（30°C以下）
で洗って下さい。洗浄剤は用いず、きれいな水ですすい

で下さい。洗濯機や高圧洗浄機の使用は避けて下さい。
除菌／消毒：ぬるま湯（20°C以下）に第4級アンモニウム
塩を含む除菌／消毒剤を溶かします。コネクターを溶液
に入れ、そのまま1時間浸して下さい。洗浄剤は用いず、
きれいな水ですすいで下さい。
乾燥：研磨剤を含まないきれ
いな布で拭き、直射日光を避
けた場所で自然乾燥させて
下さい。
潤滑：可動部にシリコン系の潤
滑剤を塗布して下さい。コネク
ターが塩水に触れた場合は、
すぐに洗浄し、潤滑剤を塗布し
て下さい。 

VIII - 保管と運搬
本製品の性能を保つためには、初めて使用する前およ
び使用前後の期間の保管と運搬を適切に行うことが重
要となります。保管中は、本製品に負荷がかからないよう
にして下さい。光、湿気、ほこり、あらゆる熱源、化学物質
を避けて保管して下さい。保管時は、保管温度をおよそ
20°C（上下限幅± 15°C）に保って下さい。 

IX - 寿命
金属製品は長期に渡り寿命を保ちます。初回使用時に
本製品が破壊されることもあり得ます。本製品は経年劣
化します。本製品の寿命は、保管、使用、クリーニング、点
検およびメンテナンスに関する実際の状況に左右され
ます。本製品の使用可否は、点検でのみ判断できます。

X - 保証
材質上または製造上の欠陥についての本製品の保証
期間は3年間です。下記のケースは保証の対象外になり
ます。通常の使用による摩耗、酸化、改造や変更を加え
た場合、修理を行った場合、保管が不適切だった場合、
手入れが不十分だった場合、事故や不注意による損傷、
本製品の本来の用途以外の使い方による損傷、マーキ
ングまたは個別番号が判読できなくなっている場合ま
たは失われている場合、本製品に製造業者が許可して
いないマーカーやステッカーによるマーキングが施され
ている場合。

中文

在使用本产品前请仔细阅读本手册并按照以下说明进
行操作。不遵守以下规则和说明会增加受伤或死亡的
风险。强烈建议不购买使用二手装备。如果本产品在第
一目的地国家以外转售，零售商必须提供使用该国家语
言编写的用户手册，定期检查说明以及与维修有关的说
明，以确保用户的安全。

I - 产品定义
本产品是一种防止高处坠落风险的个人防护装备

（PPE）。本产品必须与其他组件配合使用以组成一个
完整的个人防护系统，以防止或者阻止坠落。防止高处
坠落的个人防护系统包括：一个通过一个或者多个连接
装置固定到一个可靠的锚点上的身体支撑装置。整个系
统被称为固定保护绳线。连接器。
本产品为连接器。（1）主体；（2）鼻部；（3）阀门；（4）锁定
套筒；（5）铆钉；(6)锁定杆；（7）附加装置连接口。

II - 标识
欧盟和 UKCA 符合性声明可在网站上找到。
BEAL – 38780 Pont-Évêque 法国: 制造商的名称
和地址。
Made in:：生产国。CE: 符合关于PPE的欧盟法规
2016/425，其后为监控产品制造的组织编号*。EU类型
检查公告机构**.UKCA: 针对GB进行修订后的欧盟法
规2016/425，其后为监控产品制造的组织编号***。英
国型式检验认可机构****.IdN: 身份证号码。最后4位
标明生产年月。

 : 请始终阅读并遵守警告和说明。 
 : 沿主轴方向的强度（在阀

门关闭并锁定情况下）、辅助轴和阀门开启情况下的主
轴。
EN362:2004/A、B 或 T : 技术参考和类别。
EN12275:2013  ,  ,  ,  , 或  : 技术参考和类
别。
产品的型号名称写在了产品上。请参阅下表以识别连接
器的主要材料、开口尺寸（毫米）和符合EN 12275与EN 
362的产品级别。

III - 应用和限制
本产品符合以下要求： 
- 关于个人防护装备的欧盟 2016/425 号法规。 
- EN 12275:2013: 用于登山、高峰攀登、爬山、洞穴探险
和铁索攀岩的连接器。（请查看下表以确定此标准符合
您的产品，以及其适用的级别）
B级：一般用途的基本连接器。H级：梨型连接器，主要
用于意大利结（HMS）。K级：特殊的铁索攀岩连接器。T
级：终端连接器，用于确保加载方向的正确性。Q级：通
过阀门螺丝锁紧的连接器，只有在完全拧紧后才能承
重。X级：对称形状的连接器，用于辅助攀爬和滑轮。
- EN 362:2004: 在高空作业情况下用于保护和防止坠
落的连接器（请查看下表以确定此标准符合您的产品，
以及其适用的级别）。
A级：用于连接一种特殊类型的锚的连接器。B级：一般
用途的基本连接器。T级：终端连接器，用于确保加载方
向的正确性。
本产品不能在超过其限制的情况下使用。 本产品仅供
单人使用。 本产品仅供经过培训、称职、经验丰富且合
格且能够完全理解和应用这些说明的人员使用。本手册
中介绍的少数误用案例并不详尽。误用的案例众多，是
无法完全列举的。

IV - 警告
本产品不能暴露于可能改变其性能的极端天气条件、机
械束缚或化学药品下（湿度、极端温度、锋利边缘、振动、
灰尘、化学药品、电流、切割、磨损、紫外线辐射、盐水等）
。使用温度不得高于80oC。不遵守这些准则可能会对产
品的性能造成负面影响。本产品必须在其整个生命周期
内被亲自分配给合格人员进行使用。在首要使用者不在
现场的情况下使用本产品时，本产品可能会产生不可见
的严重损坏。在正常或者紧急情况下使用本产品时，使
用者应该确定他们的身体状况不会影响他们的安全。在
开始进行活动前，应始终制定紧急情况下的救援计划。
对于每一种可能的用途，并根据保护绳线的组件，来决
定在工作场所中用户下方需要的最小自由空间或“气流
高度”。这样可以确保用户不会与地面或者可能坠落路
径中的任何障碍物发生碰撞（同时适用于摆动和非摆动
情况）。必须要考虑每一个组件的长度，包括触发后的能
力缓冲器（如果适用）。当本产品被用于防坠落系统时，
产品的长度会影响坠落的高度。请验证固定保护绳线
的所有组件均符合欧洲标准，并符合预期用途，相互兼
容，它们的组合使用不会产生安全风险。当使用多件物
品时，一件物品的安全功能可能会受到另一件物品的
安全功能的影响或干扰，因此产生危险。请遵循与本产
品配套使用的每一个组件的使用说明书。请为每一个
组件、子系统或者系统保留一份识别表。本手册提供了
识别表的实例。
EN 362 特定警告
保护绳线必须包含一个可靠的锚点，并且该锚点需要
有足够的强度以在坠落过程中阻止用户坠落并使用户
保持在一定高度。该保护绳线符合EN 795标准（最小强
度为12 kN）。锚点仅限单人使用。锚点的位置应始终保
证坠落风险和坠落高度尽可能小。出于安全考虑， 锚点
必须设定在腰部以上，并且在锚点和用户之间不能有松
弛。防止坠落安全带是允许在防止坠落系统中适用的
身体支撑装置。

V - 检查
在每一次使用之前，必须对产品进行视觉检测和功能测
试以确保该产品可用并且工作正常。用户安全与保持设
备的效率和阻力有关。 
视觉检测和功能测试：确定产品的任何部件均无裂纹、
变形、活动过度、尖锐边缘、腐蚀、1mm或更深的磨损痕
迹。检查以确保产品可以开启并能够自动完全关闭。检
查锁定元件的状况和功能。任何一块污点、石粒、雪或者
冰都会影响本产品的功能。如果本产品脏了或者湿了，
请遵循维护建议清理。
应严格遵循以下程序对本产品进行检测，并由合格人员
至少每年一次对产品识别表进行更新。更新的频率取决
于使用的条件。如果出现以下情况，则检测视为不合格：
- 产品没有通过视觉检测和/或功能测试。
- 产品受到过严重跌落或者强烈冲击，即使没有明显损
坏，产品内部的破裂可能会影响其性能。
- 产品接触过化学药品。
- 产品曾暴露在极热条件下（> 80°C）。
- 使用历史未知； - 适用标准已经过期。
- 产品没有符合EN 365 （连接器为EN 362）的最新识别
表；- 产品标识不可读。
- 对产品安全有其他的顾虑。
如果产品未通过检测，它应被销毁以防止再次使用。

VI - 使用
本产品可能会被意外开启 （由于表面撞击、物品挤压连
接器、绳索快速穿过连接器而产生导致上阀门开启的振
动、振动等原因），并会大大降
低产品的强度。使用过程中，
连接器必须完全闭合并且锁
死。Q级连接器只有当锁定套
筒完全拧紧而且螺纹不再可
见后才处于关闭状态。这些连
接器只应该在连接不频繁时
使用。请确保没有任何异物阻
止连接器的关闭和锁定（比如
污垢、石粒、雪。冰等）。一个连接器的强度只有在完全关
闭、锁定并沿主轴方向加载时才为最大。任何其他的负
载类型（图3）都会大大降低连接器的强度和使用寿命。

请确保没有任何异物可以干扰连接器。产品不应以任何
方式与墙壁接触。当保护绳索使用意大利结时，请注意
绳索的位置（图2）。如果连接器必须在工作时多次打开
和关闭，建议不要使用手动锁定的连接器（螺丝锁定套
筒），请使用有自动关闭和锁定功能的连接器。

FLAT LINK 具体信息
只能使用织带。请注意织带
的宽度，并按照图示的方式
安装织带（图4），以避免在
坠落时织带从连接器上脱
落的风险。

VII - 维护
所有必须的维护操作必须
由 明 确 授 权 的 合 格 人 员

严格按照制造商的操作说明进行。严禁对本产品进行
任何维修改装。修改或删除原始部件可能会影响产品
的性能。 
清洁: 请使用干净的冷水（最高水温30°）对本产品进行
清理，可以使用温和的肥皂。使用不含清洁剂的清水冲
洗。不要机洗或者使用高压清洗机。
消毒: 请将含有季铵盐的消毒剂溶解在温水中（最高水
温20°C）。将设备泡入溶液中一个小时。使用不含清洁
剂的清水冲洗。
烘干: 用干净的非研磨的布擦拭产品，并使其自然晾干，
远离直接热源。
润滑: 请在移动部件上涂上硅基润滑剂。如果连接器接
触到了盐水，请立即清洗并附上润滑剂。 

VIII - 贮藏和运输
产品的首次使用之前和连续使用之间的储存和运输是
保持本产品性能的重要因素。本产品严禁在储存期间
负载。请在远离光线、潮湿、灰尘、任何热源或化学试
剂的地方储存。将贮存温度保持在20°C左右，并在± 
15°C范围内。 

IX - 寿命
金属产品无确切寿命。件全新的设备能在第一次使用时
就被损坏。本产品会老化。本产品的使用寿命取决于贮
存、使用、清洁、检查和维护的实际情况。 仅通过检验就
可以确定产品是否可以使用。

X - 质保
本产品保修3年，不会出现任何材料或者工艺缺陷。 在
以下情况下不予保修：正常磨损、氧化、改造、修改、更
改、维修、存贮不良、维护不善、意外损坏、疏忽、非预期
用途、产品标识或者单独编号不可读或者丢失、产品贴
有未经制造商授权的标识或标签。

한국어

제품 사용 전 이 매뉴얼을 주의 깊게 읽고 아래의 지침
에 따라야 한다. 이러한 규정 및 지침을 준수하지 않으면 
부상 도는 사망의 위험이 높아진다. “중고”장비를 절대 
사용하지 않는다. 제품이 첫 번째 목표 국가 밖에서 재
판매되는 경우, 소매업자가 제품을 사용하는 국가의 언
어로 작성된 사용자 매뉴얼, 정기적 검사를 위한 유지보
수 지침, 수리 관련 지침을 제공하는 것은 사용자의 안전
을 위해 필수적이다.

I - 제품 정의
본 제품은 고도에서 떨어지는 위험에 대비한 개인 보호 
장비(PPE)이다. 낙상을 예방하거나 저지하는 완벽한 개
인 보호 시스템을 형성하려면 다른 구성 요소와 결합해
야 한다. 고도에서의 낙상에 대비한 개인 보호 시스템은 
하나 이상의 연결 장치를 통해 신뢰할 수 있는 고정 지
점에 고정된 신체 지지 장치를 포함한다. 해당 모든 시스
템은 빌레이 라인이라고 부른다. 본 제품은 연결링이다.
설명 (그림 1): (1) 본체; (2) 노즈; (3) 개폐구; (4) 잠금슬
리브; (5) 리벳; (6) 잠금레버; (7) 부착고리.

II - 표시
EU 및 UKCA 적합성 선언(DoC)은 웹사이트에서 확
인할 수 있다.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 제조사명 
및 주소
Made in: 제조국. CE: 개인보호장비(PPE) 유럽 규정
(2016/425)을 준수, 제조 관리를 감독하는 기업 번호 
*. EU 유형 시험을 위한 인증 기관**. UKCA: 영국 적
용을 위해 개정된 유럽 규정 2016/425 참조, 제조 관리
를 감독하는 기업 번호***. UK 유형 시험을 위한 인증 
기관****. IdN: 제품번호. 마지막 4자리는 제조 월과 연
도를 나타낸다.

 : 항상 주의 및 지침을 읽고 따라야 한다. 
 : (개폐구가 닫히고 잠긴 상

태의) 장축 강도, 단축, 개폐구가 열린 상태의 장축.
EN362:2004/A, B 또는 T: 기술 참조 및 등급.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , 또는  : 기술 참조 및 
등급.
모델명은 제품에 적혀 있음. 표를 참조하여 연결링의 주 
재료, 밀리미터 단위 개구부 및 EN 12275와 EN 362(해
당하는 경우)의 등급을 식별한다.

III - 적용 및 한계
해당 제품은 다음 요구 사항을 준수해야 한다. 
- PPE에 관한 EU 2016/425 규정. 
- EN 12275:2013: 등산, 산악, 등반, 동굴 탐험, 비아 페
라타용 연결링(이 표준이 제품에 적용되는지, 적용되
는 경우 어떤 등급인지 표를 확인한다) 일반적인 용도
의 기본 연결링.
종류 H: 주로 뮌터히치(HMS) 사용을 위한 서양배 형태 
연결링. 종류 K: 비아 페라타 특수 연결링. 종류 T: 올바
른 하중 방향을 보장하기 위한 종단부 연결링. 종류 Q: 
연결링은 개폐구의 스크류 방식으로 잠기며, 완전히 조
여졌을 때만 베어링에 하중이 가해진다. 종류 X: 등반 및 
도르래를 보조하기 위한 대칭 모양 연결링.
- EN 362:2004: 고도에서 작업시 추락을 방지하기 위한 
연결링(이 표준이 제품에 적용되는지, 적용되는 경우 어
떤 등급인지 표를 확인한다) 특정 고정장치 유형에 연결
되도록 설계된 연결링.
종류 B: 일반적인 용도의 기본 연결링. 종류 T: 올바른 하
중 방향을 보장하기 위한 종단부 연결링.
본 제품이 보장하는 한도를 초과하여 사용할 수 없다. 본 
제품은 1인용이다. 본 제품은 이러한 지침을 해석하고 적
용할 수 있도록 교육받고, 능숙하며, 숙련되고 자격을 갖
춘 사람이 전문적으로 사용하도록 제작되었다. 본 매뉴
얼에 적혀 있는 몇 가지의 오용 사례가 전부가 아니다. 
전부 나열할 수 없을 정도로 많은 오용이 사례가 있다.

IV - 경고
극단적 기후 조건, 기계적 제약 또는 성능에 변화를 줄 
정도의 화학 물질에 본 제품을 노출시켜서는 안 된다(습
도, 극단적인 온도, 날카로운 가장자리, 진동, 먼지, 화
학 제품, 전류, 절단, 마모, UV 복사, 소금물 등). 온도가 
80°C를 초과하면 안 된다. 해당 지침을 따르지 않을 경
우 본 제품의 성능에 부정적인 영향을 미칠 수 있다. 본 
제품은 제품의 수명이 다할 때까지 한 사람만이 사용해
야 한다. 주 사용자가 없는 곳에서 사용되 경우, 본 제품
에는 눈에 보이지 않을 수 있는 심각한 손상이 발생했을 
수도 있다. 사용자는 본 제품을 정상 및 긴급 사용 시 자
신의 건강 상태가 안전에 영향을 미치지 않도록 해야 한
다. 비상시 구조 계획은 활동을 시작할 하기 전에 수립되
어 있어야 한다. 각각의 가능한 용도에 대해 그리고 빌
레이 라인의 구성 요소에 따라, 지면과 충돌하거나 추락 
가능한 경로에 다른 장애물이 존재하지 않도록 작업장
에서 사용자 아래에 필요한 최소 여유공간 또는 “에어 
드래프트” 위치를 결정해야 한다. 충돌이나 다른 장애물
이 잇는 경우, 에너지 흡수기를 포함한 각 구성 요소의 
길이를 고려해야 한다. 본 제품을 추락 방지 장치에 사
용시 길이가 추락 높이에 영향을 미친다. 빌레이 라인의 
모든 구성품이 유럽 표준을 준수하고, 의도된 용도에 적
합하고, 서로 호환되며, 안전에 위험이 없도록 결합될 수 
있는지 확인해야 한다. 여러 물품을 사용하는 경우, 어느 
한 물품의 안전 기능이 다른 것의 안전 기능에 영향을 미
치거나, 안전 기능을 방해하여 위험을 초래할 수 있다. 
본 제품과 함께 사용되는 각 구성품의 사용 설명서를 따
라야 한다. 각 구성요소, 하위 시스템 또는 시스템에 대
한 식별 시트를 보관해야 한다. 식별 시트의 예시는 이 
매뉴얼에 나와 있다.
EN 362 특정 경고
빌레이 라인은 반드시 표준 EN 795(최소 강도 12kN)
를 준수하여 추락하는 사용자를 멈추게 하고, 유지할 수 
있을 정도로 강하고 지탱할 수 있는 고정 지점을 포함해
야 한다. 고정 지점은 한 사람만 사용해야 한다. 고정 지
점의 위치는 항상 낙상 위험과 추락 높이를 최소화하도
록 배치해야 한다. 안전을 위해서는 고정 지점이 허리 
높이 이상이 되도록 하는 것이 필수이며, 사용자와 고
정 지점 사이가 느슨하지 않아야 한다. 낙상 방지 안전
벨트는 추락 방지 시스템에 사용할 수 있는 유일한 신
체 지지 장치이다.

V - 검사
매 사용 전에 육안 검사 및 기능 점검을 수행하여 본 제
품이 사용 가능하며, 제대로 작동하는지 확인해야 한다. 
사용자 안전은 장비의 효율성 및 저항을 유지하는 것과 

관련이 있다. 
육안 검사 및 기능 점검: 이 
제품의 어떤 부분이라도 균
열, 변형, 과도한 유격, 날카
로운 모서리, 부식, 1mm 이
상의 마모 흔적이 없는지 확
인한다. 제품이 열리고 자동
으로 완전히 닫히는지 확인
한다. 잠금 요소의 상태와 기

능을 확인한다. 먼지, 자갈, 눈 또는 얼음이 이 제품의 기
능을 방해할 수 있다. 본 제품이 더럽거나 젖어 있는 경
우, 유지관리 권장 사항을 적용해야 한다.

본 제품은 아래의 절차에 따라 엄격한 검사를 받아야 하
고, 유자격자가 신분증을 최소 1년에 한 번 이상, 사용 조
건에 따라 더 자주 업데이트해야 한다. 다음과 같은 경우 
부적격한 것으로 간주된다.
- 육안 검사 및/또는 기능 점검 결과가 부적격한 경우
- 육안 검사 및/또는 기능 점검 
결과가 부적격한 경우.
- 눈에 보이는 손상이 없더라
도 내부 파열로 인해 성능에 
영향을 줄 수 있는 심한 낙상 
또는 충격을 받은 경우.
- 화학 물질과 접촉할 경우.
- 고온(80°C 이상)에 노출
된 경우.
- 사용 기록이 알려져 있지 않은 경우.
- 적용 기준이 구식일 경우.
- EN 365(EN 362 연결링용)를 준수하는 최신 식별 시
트가 없는 경우.
- 표시를 읽을 수 없는 경우.
- 안정성에 대해 의심의 여지가 있을 경우
본 제품이 검사 결과가 적합하지 않을시 더 이상 사용하
지 못하도록 폐기해야 한다.

VI - 사용 방법
본 제품의 우발적 열림이 발생(제품 표면에 받은 충격, 
연결링을 누르는 물체, 개폐구 상단 열림이나 흔들림 등
을 야기할 수 있는 연결링을 빠르게 통과하는 로프로 인
한 진동에 따른)할 수 있으며 강도가 상당히 저하될 수 
있다.사용 중에는 연결링을 완전히 닫고 잠가야 한다.  Q 
등급 연결링은 잠금슬리브가 완전히 스크류로 고정되어 
나사산이 더 이상 보이지 않을 때만 닫힌 상태이다. 사용 
중에는 연결링을 완전히 닫고 잠가야 한다. Q 등급 연결
링은 잠금 슬리브가 완전히 나사로 고정되어 나사산이 
더 이상 보이지 않을 때만 닫힌다. 이러한 연결링들은 연
결 빈도가 낮은 경우에만 사용해야 한다. 연결링이 닫히
고 잠기는 데 방해가 되는 것(먼지, 자갈, 눈, 얼음 등)이 
없는지 확인한다. 연결링이 완전히 닫히고 잠긴 후 장축
을 따라 부하가 가해질 때에만 강도가 최대이다. 다른 부
하 유형(그림 3)은 강도와 수명을 크게 감소시킨다. 연결
링을 방해할 수 있는 것이 없는지 확인해야 한다. 어떤 
식으로든 벽과 접촉해서는 안 된다. 뮌터히치를 사용하
여 빌레이 시, 로프의 위치에 주의를 기울인다. (그림 2) 
작업 중 연결링을 여러차례 열고 닫아야 하는 경우, 수동
식 잠금 연결링(스크류 방식 잠금슬리브)을 사용하지 말
고 자동 닫힘잠금 연결링 선택을 권장한다 .
FLAT LINK 세부 정보 
웨빙용으로만 사용한다. 웨빙의 폭에 주의를 기울이고, 
추락 시 웨빙이 연결링에서 빠질 위험을 방지하기 위해 
그림(그림 4.)과 같이 설치한다.

VII - 유지 관리
필요한 모든 유지보수 작업은 명시적으로 권한을 가진 
유자격 작업자가 수행해야 하며, 제조업체가 수립한 작
업 지침을 준수해야 한다. 본 제품의 수리 변형은 엄격
히 금지된다. 원래의 품목을 제거하거나 변형하면 성능
에 영향을 미칠 수 있다. 
세척: 본 제품은 깨끗하고 차가운 물(최대 30°)로 가능하
면 순한 비누를 사용하여 세척한다.  세제를 사용하지 말
고 깨끗한 물로 헹궈야 한다. 기계 세척 또는 고압 세척
기를 사용해서는 안된다.
살균: 따뜻한 물 (최대 20 °C)에 암모늄염이 포함된 살
균제를 녹인다. 1시간 동안 이 용액에 연결 장비를 담
근다. 세제를 사용하지 말고 깨끗한 물로 헹궈야 한다.
건조: 깨끗하고 부드러운 천으로 제품을 닦은 후, 직접적
인 열을 피해 자연 건조시킨다. 
윤활: 움직이는 구성요소에는 실리콘 베스의 윤활제를 
도포한다.  연결링이 소금물에 접촉한 경우 즉시 세척하
고 윤활제를 바른다.  

VIII - 보관 및 운반
처음 사용하기 전과 연속적 사용 사이의 보관 및 이동 
환경은 본 제품의 성능을 유지하는 데 중요한 요소이
다.  본 제품은 보관 중에 하중이 가해지지 않아야 한다. 
빛, 습기, 먼지, 열원 또는 화학 물질로부터 떨어진 곳
에 보관한다.  보관 온도는  ± 15°C 범위 내에서 20°C 
정도로 유지한다. 

IX - 제품 수명
금속 제품의 수명은 무기한이다. 금속 제품은 처음 사용
하는 도중 파손될 수 있다. 본 제품은 노화되기 쉽다. 제
품 수명은 보관, 사용, 세척, 검사 및 유지보수의 실제 조
건에 따라 달라진다. 검사만으로도 제품을 사용할 수 있
는지 여부를 반단할 수 있다. 

X - 품질 보증
본 제품은 소재 또는 제조상의 결함에 대해 3년간 보증
된다. 정상적인 마모, 산화, 변형, 개조, 수리, 보관 불량, 
사고 및 부주의로 인한 손상, 본 제품의 의도되지 않은 
사용, 표시 또는 개별 번호를  식별할 수 없거나, 없어진 
경우, 본 제품에 마커 또는 제조업체가 승인하지 않은 스
티커가 부착된 경우 보증에서 제외된다.

Русский
Перед использованием изделия внимательно 
прочитайте данное руководство и следуйте 
приведенным ниже инструкциям. Несоблюдение 
данных правил и инструкций увеличивает риск 
получения травмы или вероятности смерти. 
Мы категорически не рекомендуем покупать 
снаряжение, бывшее в употреблении. Если 
осуществляется перепродажа изделия за пределы 
страны первоначальной поставки, то в целях 
безопасности пользователя необходимо, чтобы 
продавец предоставил руководство пользователя, 
инструкции по техническому обслуживанию с 
целью осуществления периодических осмотров 
и ремонта, написанные на языке страны, где 
планируется используется изделие.

I - ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данное изделие является средством 
индивидуальной защиты (СИЗ) от риска падения 
с высоты. Оно должно использоваться с другим 
оборудованием для того, чтобы сформировать 
полную систему индивидуальной защиты, 
которая предотвращает или останавливает 
падение. Система индивидуальной защиты 
от падения с высоты включает в себя: 
удерживающее устройство, закрепленное на 
надежной точке опоры с помощью одного 
или нескольких соединительных устройств. 
Вся эта система называется страховочной 
линией. Данный продукт представляет собой 
соединительный элемент.
Описание (рис. 1): (1) Корпус; (2) Носик; (3) 
Затвор; (4) Стопорная втулка; (5) Заклепка; (6) 
Блокирующий рычаг; (7) Крепежное отверстие.

II - МАРКИРОВКА
Декларации соответствия нормативным 
требованиям ЕС и UKCA доступны на сайте.
BEAL – 38780 Pont-Évêque Франция: Название и 
адрес производителя.
Made in: Страна производства. CE: 
Соответствует европейскому закону о СИЗ 
2016/425, за которым следует номер организации, 
осуществляющей контроль производства*. 
Сертифицирующая организация СЕ - испытание 
типового образца**. UKCA: Ссылка европейский 
закон 2016/425 с поправками для применения 
в Великобритании, за которой следует номер 
организации, осуществляющей контроль за 
производством***. Утвержденный орган для 
экспертизы типа в Великобритании****. IdN: 
Идентификационный номер. Последние 4 цифры 
указывают на месяц и год производства.

 : Всегда читайте и соблюдайте 
предупреждения и инструкции. 

 : Прочность вдоль 
главной оси (затвор закрыт и заблокирован), 
малой оси и главной оси при открытом затворе.
EN362:2004/A, B или T: Техническое обозначение 
и класс.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , или  : Техническое 
обозначение и класс.
Название модели написано на изделии. См. 
таблицу для определения основного материала 
карабина, отверстия в миллиметрах и класса по 
EN 12275 и EN 362, если применим.

III - ПРИМЕНЕНИЕ И 
ОГРАНИЧЕНИЯ

Данное изделие соответствует следующим 
требованиям: 
- Регламент ЕС 2016/425 
о СИЗ. 
- EN 12275:2013: 
Карабины для 
а л ь п и н и з м а , 
с к а л о л а з а н и я , 
спелеологии, виа феррата 
(проверьте в таблице, 
применим ли этот стандарт к вашему изделию, 
и какой класс, если применим)

КЛАСС B: Базовый соединительный элемент 
для общего использования. КЛАСС H: 
Соединительный элемент грушевидной 
формы, предназначенный в основном 
для использования в узлах УИАА (узел 

Мунтера). КЛАСС K: 
Специальный карабин 
виа феррата. КЛАСС 
T: Конечный карабин, 
п р е д н а з н ач е н н ы й 
для обеспечения 
п р а в и л ь н о г о 
н а п р а в л е н и я 
движения. КЛАСС 

Q: Соединительный элемент закрывается 
винтовым движением затвора, несет нагрузку 
только при максимальном завинчивании. 
КЛАСС X: Карабин симметричной формы, 
предназначенный для подъема на высоту и 
для шкивов.
- EN 362:2004: Карабины для защиты от падения 
с высоты при работе на высоте (проверьте по 
таблице, применим ли этот стандарт к вашему 
изделию, и к какому классу, если применим).
КЛАСС A: Карабин, предназначенный для 
присоединения к конкретному типу анкера. 
КЛАСС B: Базовый соединительный элемент 
для общего использования. КЛАСС T: Конечный 
карабин, предназначенный для обеспечения 
правильного направления движения.
Данное изделие не должно использоваться 
сверх допустимых пределов. Данное изделие 
предназначено только для использования 
одним человеком. Предмет предназначен 
только для ного использования 
обученными, компетентными, опытными 
и квалифицированными лицами, которые 
в состоянии использовать и использовать 
конструктор. Примеры неправильного 
использования, приведенные в данном 
руководстве, не являются исчерпывающими. 
Существует большое количество случаев 
неправильного использования, которые 
невозможно перечислить.

IV - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Данное изделие не должно подвергаться 
воздействию экстремальных климатических 
условий, механических воздействий или 
химических веществ, которые могут 
изменить его физические характеристики 
(влажность, экстремальные температуры, 
острые края, вибрация, пыль, химические 
продукты, электрический ток, порезы, 
истирание, УФ-излучение, соленая вода и 
т.д.). Температура не должна превышать 80°C. 
Несоблюдение этих рекомендаций может 
негативно сказаться на эксплуатационных 
характеристиках данного изделия. В 
течение всего срока службы данное изделие 
должно находиться только в распоряжении 
компетентного лица. При использовании 
разными людьми данное изделие может 
получить серьезные повреждения, которые 
могут быть незаметны невооруженным 
взглядом. Пользователь должен убедиться, что 
состояние его здоровья не может повлиять на 
безопасность при нормальном и экстренном 
использовании данного изделия. План спасения 
на случай чрезвычайной ситуации всегда 
должен быть разработан до начала работ. Для 
каждого возможного варианта использования 
и в зависимости от составляющих компонентов 
страховочной линии определите минимальное 
свободное пространство или "воздушную тягу", 
необходимую под пользователем на рабочем 
месте, чтобы не было столкновения с землей или 
наличия любого другого препятствия на пути 
возможного падения с учетом раскачивания 
и без него. Необходимо учитывать длину 
каждого компонента, в том числе при учете 
срабатывания поглотителя энергии. Длина 
данного изделия будет влиять на высоту 
падения при использовании страховочной 
системы от падения. Убедитесь, что все элементы 
страховочной линии соответствуют европейским 
стандартам, подходят для предполагаемого 
использования, совместимы друг с другом и 
что их можно комбинировать без риска для 
безопасности. При использовании нескольких 
деталей, функция безопасности одной из них 
может влиять на функцию безопасности другой 
или мешать ей и, следовательно, представлять 
опасность. Следуйте руководству пользователя 
по каждому компоненту, используемого вместе с 
данным изделием. Ведите идентификационный 
лист для каждого элемента, подсистемы или 
системы. Пример идентификационного листа 
приведен в данном руководстве.
Особые предупреждения EN 362
Страховочная линия обязательно должна 
включать надежное якорное крепление, 
достаточно прочное, чтобы остановить 
и удержать пользователя в случае 
падения, соответсвующую стандарту 
EN 795(Минимальная нагрузка точки 
закрепления 12кН). Якорное крепление должно 
использоваться только одним человеком. 
Расположение точки крепления всегда 
должно быть таким, чтобы минимизировать 
риск падения и высоту падения. Для целей 
безопасности необходимо, чтобы точка 
крепления находилась выше уровня пояса, и 
между пользователем и точкой крепления не 
должно быть провисания. Страховочный пояс 
для предотвращения падения – это единственное 
удерживающее устройство, разрешенное к 
использованию в страховочной системе от 
падения.

V - ОСМОТР
Перед каждым использованием необходимо 
провести визуальный осмотр и проверку 
функциональности, чтобы убедиться, что данное 
изделие пригодно для использования и работает 
должным образом. Безопасность пользователя 
связана с поддержанием эффективности и 
износостойкости оборудования. 
Визуальный осмотр и проверка 
работоспособности: Убедитесь, что ни на одной 
части изделия нет признаков наличия трещин, 
деформации, чрезмерного люфта, острых 
кромок, коррозии, следов износа толщиной 1 
мм и более. Убедитесь, что изделие открывается 
и автоматически полностью закрывается. 
Проверьте состояние и функциональность 
запорного элемента. Любая грязь, гравий, снег 
или лед может нарушить работоспособность 
данного изделия. Если изделие загрязнено или 
влажное, обратитесь к рекомендациям по уходу.
Осмотр данного изделия должен проводиться 
строго в соответствии с приведенной ниже 
процедурой, а его идентификационный 
лист должен проверяться компетентным и 
уполномоченным лицом не реже одного раза в 
год, а в зависимости от условий эксплуатации и 
чаще. Осмотр считается непройденным, если:
- Изделие не прошло визуальный осмотр и/
или проверку работоспособности;
- Подвергся серьезному падению или 
сильному удару, даже если повреждений не 
видно, внутренние разрывы могут повлиять 
на его функционирование;
- Произошел контакт с химическими 
веществами;
- Подвергался воздействию очень высоких 

температур (> 80°C);
-   И с т о р и я 
и с п о л ь з о в а н и я 
неизвестна;
-   Д е й с т в у ю щ и е 
стандарты устарели;
- У него нет 
а к т у а л ь н о г о 
идентификационного 

листа, соответствующего EN 365 (для 
соединительных элементов EN 362);
- Маркировка не читается;

- Имеются какие-либо сомнения касаемо 
безопасности использования;
Если изделие не прошло проверку, оно должно 
быть уничтожено во избежание дальнейшего 
использования.

VI - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Случайное открытие данного изделия (вызванное 
ударом о поверхность, прижатием предмета 
к карабину, быстрым прохождением троса 
через карабин, создающим вибрации, которые 
могут привести к открытию верха затвора, 
вибрации и т.д.) может значительно снизить его 
работоспособность. При использовании карабин 
должен быть полностью закрыт и заблокирован. 
Карабины класса Q закрываются только тогда, 
когда стопорная втулка полностью закручена, и 
резьба больше не видна. Эти карабины следует 
использовать только в редких соединениях. 
Убедитесь, что ничто не препятствует закрытию и 
фиксации карабина (грязь, гравий, снег, лед и т.д.). 
Прочность карабина максимальна только при 
полном закрытии, блокировке и нагрузке вдоль 
главной оси. Любой другой тип нагрузки (Рис. 
3) значительно снижает его прочность и срок 
службы. Следите за тем, чтобы ничто не мешало 
работе соединительного элемента. Он ни в коем 
случае не должен соприкасаться со стеной. При 
спуске с использованием узла Мунтера обратите 
внимание на расположение веревки (Рис. 2). Если 
в течение рабочего дня необходимо несколько раз 
открывать и закрывать карабин, рекомендуется 
отказаться от использования карабина с 
ручной блокировкой (закручивающаяся 
стопорная втулка) и выбрать карабин, который 
автоматически закрывается и блокируется.
Информация о карабинах FLAT LINK
Используйте только для крепления 
страховочного ремня. Обратите внимание на 
ширину ремня и установите его, как показано на 
рисунке (рис. 4), чтобы избежать риска выхода 
ремня из разъема в случае падения.

VII - ОБСЛУЖИВАНИЕ
Все необходимые операции по техническому 
обслуживанию должны выполняться 
компетентными и уполномоченными лицами, 
имеющими разрешение и неукоснительно 
соблюдающими инструкции по эксплуатации, 
установленные производителем. Любые 
модификации данного изделия строго 
запрещены. Модификация или удаление 
оригинальных деталей может повлиять на 
работу. 
Чистка: Мойте изделие в чистой холодной 
воде (не более 30°), возможно, с мягким мылом. 
Ополосните чистой водой без использования 
моющего средства. Не подвергайте его машинной 
стирке и не используйте мойку под давлением.
Дезинфекция: Растворите дезинфицирующее 
средство, содержащее четвертичные аммониевые 
соли, в теплой воде (не более 20°C). Замочите 
разъем в этом растворе на один час. Ополосните 
чистой водой без использования моющего 
средства.
Сушка: Протрите изделие чистой неабразивной 
тканью и дайте ему высохнуть естественным 
образом, вдали от прямых источников тепла.
Смазка: Нанесите на подвижные компоненты 
смазку на силиконовой основе. При контакте 
карабина с соленой водой немедленно промойте 
его и смажьте 

VIII - ХРАНЕНИЕ И 
ТРАНСПОРТИРОВКА

Условия хранения и транспортировки до 
первого использования и между последующими 
использованиями являются существенными 
факторами поддержания работоспособности 
данного изделия.  Во время хранения данное 
изделие не должно быть под нагрузкой.
Храните вдали от света, влаги, пыли, любых 
источников тепла и химических веществ. 
Поддерживайте температуру хранения около 
20°C в пределах ± 15°C. 

IX - СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы металлического изделия 
неограничен. Возможно разрушение системы 
уже после первого одного применения. Данное 
изделие подвержено старению. Срок службы 
зависит от фактических условий хранения, 
использования, чистки, осмотра состояния и 
обслуживания. 
Только осмотр может определить, можно ли 
использовать изделие.

X - ГАРАНТИЯ
Данное изделие имеет гарантию 3 года на любой 
дефект материала или изготовления. 
Гарантия не распространяется на следующие 
случаи: естественный износ, окисление, внесение 
изменений, переделка, ремонт, плохие условия 
хранения, плохое обслуживание, повреждения 
в результате несчастных случаев, неосторожное 
обслуживание, использование в ситуациях, 
для которого данное изделие не предназначено, 
если маркировка или индивидуальный номер 
перестали читаться или отсутствуют, если данное 
изделие помечено маркерами или наклейками, не 
разрешенными производителем.

 Ελληνικά
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε 
αυτό το προϊόν και ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. Η μη 
τήρηση αυτών των κανόνων και οδηγιών αυξάνει τον κίνδυνο 
τραυματισμού ή θανάτου. Η χρήση μεταχειρισμένου εξοπλισμού 
αποθαρρύνεται έντονα. Εάν το προϊόν μεταπωλείται εκτός της 
πρώτης χώρας προορισμού, είναι απαραίτητο για την ασφάλεια 
του χρήστη να παρέχει ο έμπορος λιανικής πώλησης το εγχειρίδιο 
χρήσης, τις οδηγίες συντήρησης, τις οδηγίες για περιοδικές 
εξετάσεις καθώς και τις οδηγίες σχετικά με τις επισκευές, 
γραμμένες στη γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται το 
προϊόν.

I - ΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το προϊόν αυτό είναι ένα μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά 
του κινδύνου πτώσης από ύψος. Πρέπει να συνδυάζεται με άλλα 
εξαρτήματα για να σχηματίσει ένα πλήρες σύστημα ατομικής 
προστασίας που αποτρέπει ή αναχαιτίζει μια πτώση. Ένα σύστημα 
ατομικής προστασίας κατά των πτώσεων από ύψος περιλαμβάνει: 
μια διάταξη στήριξης του σώματος, στερεωμένη σε ένα αξιόπιστο 
σημείο αγκύρωσης, μέσω μιας ή περισσότερων διατάξεων 
σύνδεσης. Όλο αυτό το σύστημα ονομάζεται γραμμή ασφάλισης. 
Αυτό το προϊόν είναι ένας σύνδεσμος.
Περιγραφή (Εικ. 1): (1) Κύριο σώμα. (2) Μύτη. (3) Πύλη. (4) 
Μανίκι κλειδώματος. (5) Πριτσίνι. (6) Μοχλός ασφάλισης. (7) 
Τρύπα προσάρτησης.

II - ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
Οι δηλώσεις συμμόρφωσης ΕΕ και UKCA είναι διαθέσιμες στον 
ιστότοπο.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Όνομα και διεύθυνση του 
κατασκευαστή.
Made in: Χώρα παραγωγής. CE: Συμμόρφωση με τον 
ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 για τα ΜΑΠ, ακολουθούμενο 
από τον αριθμό του οργανισμού που επιβλέπει τον έλεγχο της 
κατασκευής*. Κοινοποιημένος οργανισμός για εξέταση τύπου 
ΕΕ**. UKCA: Αναφορά στον ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 
όπως τροποποιήθηκε για να ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία, 
ακολουθούμενος από τον αριθμό 
του οργανισμού που επιβλέπει 
τον έλεγχο της παραγωγής***. 
Εγκεκριμένος φορέας για εξέταση 
τύπου ΗΒ****. IdN: Αριθμός 
αναγνώρισης. Τα 4 τελευταία 
ψηφία δηλώνουν τον μήνα και το 
έτος κατασκευής.

 : Πάντα να διαβάζετε και να 
ακολουθείτε τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες. 

 : Αντοχή κατά μήκος του κύριου 
άξονα (πύλη κλειστή και κλειδωμένη), δευτερεύον άξονα και 

κύριος άξονας με ανοιχτή πύλη.
EN362:2004/A, B ή T: Τεχνική αναφορά και τάξη.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , ή  : Τεχνική αναφορά και τάξη.
Το όνομα του μοντέλου αναγράφεται στο προϊόν. Ανατρέξτε στον 
πίνακα για να προσδιορίσετε το κύριο υλικό του συνδετήρα, το 

άνοιγμα σε χιλιοστά και την 
κατηγορία τόσο για το EN 
12275 όσο και για το EN 362, 
εάν υπάρχει.

III - ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
ΚΑΙ ΟΡΙΑ

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται 
με τις ακόλουθες απαιτήσεις: 
- Κανονισμός ΕΕ 2016/425 

για τα ΜΑΠ. 
- EN 12275:2013: Συνδέσεις για ορειβασία, αλπινισμό, 
αναρρίχηση, σπηλαιολογία, μέσω ferrata (ελέγξτε τον πίνακα για 
να δείτε εάν αυτό το πρότυπο ισχύει για το προϊόν σας και ποια 
κατηγορία, εάν ισχύει)
ΤΑΞΗ Β: Βασικός σύνδεσμος για γενική χρήση. ΤΑΞΗ Η: 
Σύνδεσμος σε σχήμα αχλαδιού που προορίζεται κυρίως για τη 
χρήση κοτσαδόρου (HMS). ΤΑΞΗ K: Ειδικός σύνδεσμος μέσω 
ferrata. ΤΑΞΗ T: Σύνδεσμος τερματισμού που προορίζεται να 
διασφαλίζει τη σωστή κατεύθυνση φόρτωσης. ΤΑΞΗ Q: Ο 
σύνδεσμος κλείνει με μια βιδωτή κίνηση της πόρτας, φέρει μόνο 
το φορτίο όταν είναι πλήρως βιδωμένο. ΤΑΞΗ X: Συμμετρικός 
σύνδεσμος που προορίζεται για υποβοήθηση αναρρίχησης και 
τροχαλιών.
- EN 362:2004: Υποδοχές για προστασία από πτώσεις από ύψος 
στο πλαίσιο εργασιών σε ύψος (ελέγξτε τον πίνακα για να δείτε 
εάν αυτό το πρότυπο ισχύει για το προϊόν σας και ποια κατηγορία, 
εάν ισχύει)
ΤΑΞΗ Α: Σύνδεσμος σχεδιασμένος για να συνδέεται με 
συγκεκριμένο τύπο άγκυρας. ΤΑΞΗ Β: Βασικός σύνδεσμος για 
γενική χρήση. ΤΑΞΗ T: Σύνδεσμος τερματισμού που προορίζεται 
να διασφαλίζει τη σωστή κατεύθυνση φόρτωσης. Αυτό το προϊόν 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πέρα από τα όριά του. 
Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για χρήση από ένα άτομο. Αυτό 
το προϊόν προορίζεται για χρήση μόνο από εκπαιδευμένα, ικανά, 
έμπειρα και καταρτισμένα άτομα ικανά να ερμηνεύουν και να 
εφαρμόζουν αυτές τις οδηγίες. Οι λίγες περιπτώσεις εσφαλμένης 
χρήσης που παρουσιάζονται στο παρόν εγχειρίδιο δεν είναι 
εξαντλητικές. Υπάρχει πληθώρα εσφαλμένων χρήσεων που 
δεν είναι δυνατόν να απαριθμηθούν.

IV - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να εκτίθεται σε ακραίες κλιματικές 
συνθήκες, μηχανικούς περιορισμούς ή χημικές ουσίες που θα 
μπορούσαν να αλλάξουν την απόδοσή του (υγρασία, ακραίες 
θερμοκρασίες, αιχμηρές άκρες, κραδασμούς, σκόνη, χημικά 
προϊόντα, ηλεκτρικά ρεύματα, κοψίματα, τριβή, ακτινοβολία UV, 
αλμυρό νερό , και τα λοιπά.). Η θερμοκρασία δεν πρέπει ποτέ να 
υπερβαίνει τους 80°C. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά τις επιδόσεις αυτού του προϊόντος. Αυτό 
το προϊόν πρέπει να εκχωρηθεί προσωπικά σε αρμόδιο άτομο 
για όλη του τη ζωή. Όταν χρησιμοποιείται εκτός της παρουσίας 
του κύριου χρήστη, αυτό το προϊόν μπορεί να υποστεί σοβαρές 
ζημιές που μπορεί να μην είναι ορατές. Ο χρήστης θα πρέπει 
να διασφαλίζει ότι οι συνθήκες υγείας του δεν μπορούν να 
επηρεάσουν την ασφάλειά του όταν χρησιμοποιούν αυτό το 
προϊόν σε κανονική και έκτακτη χρήση. Κατά την έναρξη της 
δραστηριότητας πρέπει πάντα να υπάρχει σχέδιο διάσωσης 
σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Για κάθε πιθανή χρήση και 
ανάλογα με τα εξαρτήματα της γραμμής ρελέ, προσδιορίστε 
τον ελάχιστο ελεύθερο χώρο ή «ρύθμιση αέρα» που απαιτείται 
κάτω από τον χρήστη στο χώρο εργασίας, ώστε να μην υπάρχει 
σύγκρουση με το έδαφος ή ύπαρξη οποιουδήποτε άλλου 
εμποδίου στην πορεία πιθανής πτώσης με ή χωρίς ταλάντευση.. 
Είναι απαραίτητο να λάβετε υπόψη το μήκος κάθε εξαρτήματος, 
συμπεριλαμβανομένου του απορροφητή ενέργειας μετά την 
ενεργοποίησή του, εάν υπάρχει. Όταν χρησιμοποιείται σε 
σύστημα ανακοπής πτώσης, το μήκος αυτού του προϊόντος 
θα επηρεάσει το ύψος της πτώσης. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα 
εξαρτήματα της γραμμής ασφάλισης συμμορφώνονται με τα 
Ευρωπαϊκά πρότυπα, είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη 
χρήση, συμβατά μεταξύ τους και ότι μπορούν να συνδυαστούν 
χωρίς να παρουσιάζουν κίνδυνο για την ασφάλεια. Κατά τη 
χρήση περισσότερων ειδών, η λειτουργία ασφαλείας ενός από 
τα είδη μπορεί να επηρεαστεί από τη λειτουργία ασφαλείας των 
άλλων ειδών ή να παρεμποδιστεί από αυτήν και, ως εκ τούτου, 
να αποτελέσει κίνδυνο. Ακολουθήστε το εγχειρίδιο χρήσης κάθε 
εξαρτήματος που χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με αυτό το 
προϊόν. Κρατήστε ένα φύλλο αναγνώρισης για κάθε εξάρτημα, 
υποσύστημα ή σύστημα. Στο παρόν εγχειρίδιο παρέχεται ένα 
παράδειγμα φύλλου αναγνώρισης.
Ειδικές προειδοποιήσεις EN 362
Η γραμμή ασφάλισης πρέπει απαραιτήτως να περιλαμβάνει ένα 
αξιόπιστο σημείο αγκύρωσης, αρκετά ισχυρό ώστε να σταματά 
και να συγκρατεί τον χρήστη σε περίπτωση πτώσης, σύμφωνα 
με το πρότυπο EN 795(ελάχιστη αντοχή: 12 kN). Το σημείο 
αγκύρωσης πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ένα άτομο. Η 
θέση του σημείου αγκύρωσης πρέπει πάντα να τοποθετείται 
έτσι ώστε να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος πτώσης καθώς και 
το ύψος της πτώσης. Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια το 
σημείο αγκύρωσης να βρίσκεται πάνω από το επίπεδο της μέσης 
και δεν πρέπει να υπάρχει χαλαρότητα μεταξύ του χρήστη και 
του σημείου αγκύρωσης. Ο ιμάντας αναχαίτισης πτώσης είναι 
η μόνη συσκευή στήριξης του σώματος που επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης.

V - ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Πριν από κάθε χρήση, θα πρέπει να διενεργείται οπτικός 
έλεγχος και δοκιμή λειτουργικότητας για να επιβεβαιωθεί 
ότι αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί και λειτουργεί 
σωστά. Η ασφάλεια του χρήστη συνδέεται με τη διατήρηση της 
αποτελεσματικότητας και της αντοχής του εξοπλισμού. 
Οπτική επιθεώρηση και δοκιμή λειτουργικότητας: Βεβαιωθείτε 
ότι κανένα μέρος αυτού του προϊόντος δεν παρουσιάζει σημάδια 
ρωγμών, παραμόρφωσης, υπερβολικού τζόγου, αιχμηρές άκρες, 
διάβρωσης, σημάδια φθοράς 1 mm ή βαθύτερα. Ελέγξτε ότι το 
προϊόν ανοίγει και κλείνει αυτόματα πλήρως. Επαληθεύστε την 
κατάσταση και τη λειτουργικότητα του στοιχείου ασφάλισης. 
Οποιοδήποτε κομμάτι βρωμιάς, χαλίκι, χιόνι ή πάγος μπορεί 
να διαταράξει τη λειτουργικότητα αυτού του προϊόντος. Εάν 
αυτό το προϊόν είναι βρώμικο ή υγρό, εφαρμόστε τις συστάσεις 
συντήρησης.
Αυτό το προϊόν θα πρέπει να ελέγχεται αυστηρά ακολουθώντας 
την παρακάτω διαδικασία και το φύλλο αναγνώρισής του 
να ενημερώνεται από αρμόδιο άτομο τουλάχιστον μία φορά 
το χρόνο και πιο συχνά ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης. Η 
επιθεώρηση θεωρείται αποτυχημένη εάν:
- Έχει αποτύχει σε οπτική επιθεώρηση ή/και έλεγχο 
λειτουργικότητας.
- Έχει υποστεί πτώση ή βίαιο σοκ, ακόμα κι αν δεν είναι ορατή 
ζημιά, εσωτερικές ρήξεις μπορεί να επηρεάσουν την απόδοσή του.
- Έχει έρθει σε επαφή με χημικές ουσίες.
- Έχει εκτεθεί σε υπερβολική ζέστη (> 80°C).
- Το ιστορικό χρήσης του είναι άγνωστο.
- Τα ισχύοντα πρότυπα είναι απαρχαιωμένα.
- Δεν διαθέτει ενημερωμένο φύλλο αναγνώρισης συμβατό με το 
πρότυπο EN 365 (για συνδέσμους EN 362).
- Οι σημάνσεις του δεν είναι ευανάγνωστες.
- Υπάρχει αμφιβολία για την ασφάλειά του.
Εάν αυτό το προϊόν αποτύχει στον έλεγχο, θα πρέπει να 
καταστραφεί για να αποφευχθεί περαιτέρω χρήση.

VI - ΧΡΗΣΗ
Ένα τυχαίο άνοιγμα αυτού του προϊόντος είναι πιθανό (που 
προκαλείται από πρόσκρουση σε μια επιφάνεια, ένα αντικείμενο 
που πιέζει τον σύνδεσμο, το σχοινί που περνάει γρήγορα μέσα 
από το σύνδεσμο δημιουργώντας κραδασμούς που μπορεί 
να προκαλέσουν άνοιγμα της πύλης, κραδασμούς κ.λπ.) και 
θα μειωθεί σημαντικά τη δύναμή του. Κατά τη χρήση, ένας 
σύνδεσμος πρέπει να είναι πλήρως κλειστός και κλειδωμένος. Οι 
σύνδεσμοι κλάσης Q κλείνουν μόνο όταν το μανίκι ασφάλισης 
είναι πλήρως βιδωμένο και τα σπειρώματα δεν είναι πλέον ορατά. 
Αυτοί οι σύνδεσμοι θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο όταν οι 
συνδέσεις είναι σπάνιες. Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει το 
κλείσιμο και το κλείδωμα του συνδετήρα (βρωμιά, χαλίκι, χιόνι, 
πάγος κ.λπ.). Η ισχύς ενός συνδετήρα είναι μέγιστη μόνο όταν 
είναι πλήρως κλειστός, κλειδωμένος και φορτωμένος κατά μήκος 
του κύριου άξονά του. Οποιοσδήποτε άλλος τύπος φορτίου 
(Εικ. 3) μειώνει σημαντικά την αντοχή και τη διάρκεια ζωής του. 
Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν μπορεί να επηρεάσει τον σύνδεσμο. 
Δεν πρέπει να έρθει σε επαφή με τον τοίχο με κανέναν τρόπο. 
Όταν κάνετε καθυστερήσεις χρησιμοποιώντας κοτσαδόρο, 
προσέξτε τη θέση του σχοινιού (Εικ. 2). Εάν ο σύνδεσμος πρέπει 

να ανοίγει και να κλείνει πολλές 
φορές κατά τη διάρκεια της 
εργάσιμης ημέρας, συνιστάται 
να μην χρησιμοποιείτε σύνδεσμο 
που κλειδώνει χειροκίνητα 
(βιδωτό μανίκι ασφάλισης) και 
να επιλέξετε έναν σύνδεσμο που 
κλείνει και κλειδώνει αυτόματα.
Συγκεκριμένες πληροφορίες 

FLAT LINK
Χρησιμοποιήστε το μόνο για ιμάντες. Δώστε ιδιαίτερη προσοχή 

στο πλάτος του ιμάντα και τοποθετήστε τον όπως απεικονίζεται 
(Εικ. 4) για να αποφύγετε τον κίνδυνο να βγει ο ιμάντας από τον 
σύνδεσμο σε περίπτωση πτώσης.

VII - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Όλες οι απαραίτητες εργασίες συντήρησης πρέπει να 
εκτελούνται από αρμόδια 
άτομα ρητά εξουσιοδοτημένα 
και ακολουθώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες λειτουργίας 
που καθορίζονται από τον 
κατασκευαστή. Οποιαδήποτε 
τροποποίηση επισκευής αυτού του 
προϊόντος απαγορεύεται αυστηρά. 
Η τροποποίηση ή αφαίρεση των 
αρχικών στοιχείων μπορεί να επηρεάσει την απόδοσή του. 
Καθαρισμός: Πλύνετε αυτό το προϊόν σε καθαρό, κρύο νερό 
(μέγιστο 30°), πιθανώς με ένα ήπιο σαπούνι. Ξεπλύνετε με καθαρό 
νερό χωρίς απορρυπαντικό. Μην πλένετε στο πλυντήριο ή μην 
χρησιμοποιείτε πιεστικό.
Απολύμανση: Διαλύστε ένα απολυμαντικό που περιέχει 
άλατα τεταρτοταγούς αμμωνίου σε ζεστό νερό (μέγιστο 20°C). 
Μουλιάστε το σύνδεσμο σε αυτό το διάλυμα για μία ώρα. 
Ξεπλύνετε με καθαρό νερό χωρίς απορρυπαντικό.
Στέγνωμα: Σκουπίστε το προϊόν με ένα καθαρό μη λειαντικό 
πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά, μακριά από την άμεση 
θερμότητα.
Λίπανση: Σκουπίστε το προϊόν με ένα καθαρό μη λειαντικό 
πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά, μακριά από την άμεση 
θερμότητα. Εάν ο σύνδεσμος έρθει σε επαφή με αλμυρό νερό, 
πλύντε το αμέσως και λιπάνετε 

VIII - ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Οι συνθήκες αποθήκευσης και μεταφοράς πριν από την πρώτη 
χρήση και μεταξύ διαδοχικών χρήσεων αποτελούν σημαντικό 
παράγοντα για τη διατήρηση της απόδοσης αυτού του προϊόντος. 
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να φορτώνεται κατά την αποθήκευση. 
Αποθηκεύστε μακριά από φως, υγρασία, σκόνη, οποιαδήποτε 
πηγή θερμότητας ή χημικά. Διατηρήστε τη θερμοκρασία 
αποθήκευσης γύρω στους 20°C εντός του ορίου των ± 15°C.

IX - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής του μεταλλικού προϊόντος είναι απεριόριστη. 
Αυτό το προϊόν μπορεί να καταστραφεί κατά την πρώτη χρήση 
του. Υπόκειται στη γήρανση. Η διάρκεια ζωής του εξαρτάται από 
τις πραγματικές συνθήκες αποθήκευσης, χρήσης, καθαρισμού, 
επιθεώρησης και συντήρησης.

X - ΕΓΓΥΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 3 χρόνια έναντι 
οποιουδήποτε ελαττώματος υλικού ή κατασκευής. Η εγγύηση 
αποκλείεται στις ακόλουθες περιπτώσεις: κανονική φθορά, 
οξείδωση, τροποποιήσεις, μετατροπές, επισκευές, κακή 
αποθήκευση, κακή συντήρηση, ζημιές λόγω ατυχημάτων, 
αμέλεια, χρήσεις για τις οποίες το προϊόν δεν προορίζεται, εάν 
η σήμανση ή ο ατομικός αριθμός δεν είναι πλέον ευανάγνωστος 
ή λείπει, εάν το προϊόν φέρει σήμανση ή αυτοκόλλητα που δεν 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

Български
Прочетете внимателно това ръководство преди да използвате 
този продукт и следвайте инструкциите по-долу. Неспазването 
на тези правила и инструкции увеличава риска от нараняване или 
смърт. Силно непрепоръчително е използването на оборудване 
втора употреба. Ако продуктът се продава извън първата страна 
на местоназначение, от съществено значение за безопасността на 
потребителя е търговецът на дребно да предостави ръководството 
за потребителя, инструкциите за поддържане, за периодични 
проверки, както и инструкции, свързани с ремонта, написани на 
езика на страната, в която се използва продуктът.

I - ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПРОДУКТА
Този продукт е лично предпазно средство (ЛПС) срещу 
риск от падане от височина. Трябва да се комбинира с други 
компоненти, за да образува цялостна лична защитна система, 
която предотвратява или спира падане. Системата за лична 
защита срещу падане от височина включва: опорно устройство 
за тялото, фиксирано към надеждна точка на закотвяне, чрез едно 
или повече свързващи устройства. Цялата тази система се нарича 
осигурителна линия. Този продукт е конектор.
Описание (Фиг. 1): (1) Основно тяло; (2) Нос; (3) Гейт; (4) 
Заключваща втулка; (5) Нит; (6) Заключващ лост; (7) Отвор за 
закрепване.

II - МАРКИРОВКА
Декларации за съответствие с изискванията на ЕС и UKCA са 
налични на уебсайта.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Име и адрес на 
производителя.
Made in: Страна на производство. CE: Съответствие с 
Европейския регламент 2016/425 относно ЛПС, последвано 
от номера на организацията, наблюдаваща контрола на 
производството*. Оторизиран орган, осъществил EU изпитание 
на типа**. UKCA: Препратка към Европейски регламент 
2016/425, изменен за прилагане във Великобритания, последван 
от номера на организацията, която наблюдава контрола 
на производството***. Оторизиран орган, осъществил UK 
изпитание на типа****. IdN: Идентификационен номер. 
Последните 4 цифри посочват месеца и годината на производство.

 : Винаги четете и следвайте предупрежденията и 
инструкциите. 

 : Сила по главната ос (затворен и 
заключен гейт), малката ос и главната ос с отворен гейт.
EN362:2004/A, B или T: Техническа справка и клас.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , или  : Техническа справка и клас.
Името на модела е изписано върху продукта. Вижте таблицата, 
за да идентифицирате основния материал на конектора, отвора 
в милиметри и класа както за EN 12275, така и за EN 362, ако е 
приложимо.

III - ПРИЛОЖЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Този продукт отговаря на следните изисквания: 
- Европейски регламент 2016/425 относно ЛПС. 
- EN 12275:2013: Конектори за планинарство, алпинизъм, 
катерене, спелеология, виа феррата (проверете таблицата, за да 
видите дали този стандарт се отнася за Вашия продукт и кой клас, 
ако е приложим)
КЛАС B: Основен конектор за обща употреба. КЛАС H: Конектор 
с крушовидна форма, предназначен предимно за използване с 
протриващ възел. КЛАС K: Специален конектор за виа феррата. 
КЛАС T: Краен конектор, предназначен да осигури правилната 
посока на натоварване. КЛАС Q: Конекторът е затворен 
чрез завинтване на гейта, понася натоварване само когато е 
напълно завинтен. КЛАС X: Конектор със симетрична форма, 
предназначен за „изкуствено катерене“ и макари.
- EN 362:2004: Конектори за защита срещу падане от височина 
в контекста на работа на височина (проверете таблицата, за да 
видите дали този стандарт се отнася за Вашия продукт и кой клас, 
ако е приложим)
КЛАС A: Конектор, проектиран да бъде свързан към конкретен 
тип закотвяне. КЛАС B: Основен конектор за обща употреба. 
КЛАС T: Краен конектор, предназначен да осигури правилната 
посока на натоварване. Този продукт не трябва да се използва 
извън неговите ограничения. 
Този продукт е за употреба само от един човек. Този продукт 
е предназначен само за употреба от обучени, компетентни, 
опитни и квалифицирани лица, способни да тълкуват и прилагат 
тези инструкции. Малкото случаи на неправилна и погрешна 
употреба, представени в това ръководство, не са изчерпателни. 
Има множество видове неправилна и погрешна употреба, които 
не е възможно да се изброят.

IV - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този продукт не трябва да бъде излаган на екстремни климатични 
условия, механични ограничения или химични вещества, които 
биха могли да променят неговите характеристики (влажност, 
екстремни температури, остри ръбове, вибрации, прах, 
химически продукти, електрически токове, порязвания, абразия, 
UV лъчения, солена вода и др.). Температурата никога не трябва да 
надвишава 80°C. Неспазването на тези указания може да повлияе 
негативно на работата на този продукт. Този продукт трябва да 
бъде предоставен лично на компетентно лице за целия му живот. 
Когато се използва извън присъствието на основния потребител, 
този продукт може да претърпи сериозни щети, които може 
да не са видими. Потребителят трябва да се увери, че неговото 
здравословно състояние не може да повлияе на безопасността 
му, когато използва този продукт при нормална и спешна 
употреба. Винаги трябва да има спасителен план в случай на 
спешна ситуация, когато започвате дейността. За всяка възможна 
употреба и в зависимост от компонентите на осигурителната 
линия, определете минималното 
свободно пространство или 
„въздушна тяга“, необходимо 
под потребителя на работното 
място, така че да няма сблъсък със 
земята или наличието на друго 
препятствие по пътя при възможно 
падане със или без залюляване. От 
съществено значение е да се вземе 
предвид дължината на всеки компонент, включително абсорбера 
на енергия след задействането му, ако е приложимо. Когато се 

използва в система за спиране на падане, дължината на този 
продукт ще повлияе на височината на падане. Уверете се, че 
всички компоненти на осигурителната линия отговарят на 
европейските стандарти, са подходящи за предназначението, 
са съвместими помежду си и могат да се комбинират, без 

да представляват риск 
за безопасността. При 
използване на няколко 
различни оборудвания, 
функцията за безопасност 
на някое от оборудванията 
може да бъде повлияна от 
функцията за безопасност 
на друго оборудване или 

да му пречи и следователно да представлява опасност. 
Следвайте ръководството за потребителя на всеки компонент, 
използван в комбинация с този продукт. Съхранявайте 
идентификационен лист за всеки компонент, подсистема или 
система. Пример за идентификационен лист е предоставен в 
това ръководство.
EN 362 специфични предупреждения
Осигурителната линия задължително трябва да включва 
надеждна точка на закотвяне, достатъчно здрава, за да спре и 
задържи потребителя в случай на падане, в съответствие със 
стандарт EN 795 (12 kN минимална якост) Точката на закотвяне 
трябва да се използва само от един човек. Местоположението 
на точката на закотвяне трябва винаги да бъде позиционирано 
така, че да минимизира риска от падане и височината на 
падането. От съществено значение за безопасността е точката 
на закотвяне да е на или над нивото на талията, не трябва да 
има хлабина между потребителя и точката на закотвяне. 
Предпазният колан срещу падане е единственото устройство 
за поддържане на тялото, което е разрешено да се използва в 
система за предпазване от падане.

V - ИНСПЕКЦИЯ
Преди всяка употреба трябва да се извърши визуална проверка 
и функционален тест, за да се провери дали този продукт 
може да се използва и работи правилно. Безопасността на 
потребителя е свързана с поддържането на ефективността 
и устойчивостта на оборудването.  Визуална проверка и 
функционален тест: Уверете се, че никоя част от този продукт 
не показва признаци на пукнатини, деформация, прекомерна 
хлабавост, остри ръбове, корозия, 1 mm или по-дълбоки 
следи от износване. Проверете дали продуктът се отваря 
и затваря автоматично напълно. Проверете състоянието 
и функционалността на заключващия елемент. Всякаква 
мръсотия, дребен чакъл, сняг или лед може да наруши 
функционалността на този продукт. Ако този продукт е мръсен 
или мокър, приложете препоръките за поддръжка.
Този продукт трябва да се проверява стриктно, следвайки 
процедурата по-долу, а неговият идентификационен лист 
трябва да се актуализира от компетентно лице поне веднъж 
годишно и по-често в зависимост от условията на употреба. 
Проверката се счита за неуспешна, ако:
- Не е преминал визуална проверка и/или функционален тест;
- Е претърпял падане или силен удар, дори ако няма видими 
повреди, вътрешните разкъсвания могат да повлияят на 
работата му;
- Е влизал в контакт с химични вещества;
- Е излаган на екстремна температура (> 80°C);
- Историята на неговата употреба е неизвестна;
- Приложимите стандарти са остарели;
- Няма актуален идентификационен лист в съответствие с EN 
365 (EN 362 за конектори);
- Маркировките му са нечетливи;
- Съществува съмнение относно неговата безопасност;
Ако този продукт не премине проверката, той трябва да бъде 
унищожен, за да се предотврати по-нататъшна употреба.

VI - УПОТРЕБА
Възможно е случайно отваряне на този продукт (причинено от 
удар върху повърхност; предмет, притискащ конектора; въже, 
което се движи бързо през конектора, създавайки вибрации, 
които могат да доведат до отваряне на горната част на клапата; 
вибрации и т.н.), което значително ще намали неговата сила. 
Когато се използва, конекторът трябва да бъде напълно 
затворен и заключен. Конекторите от клас Q са затворени само 
когато заключващата втулка е напълно завинтена и резбите 
вече не се виждат. Тези конектори трябва да се използват само 
когато връзките са редки. Уверете се, че нищо не пречи на 
затварянето и заключването на конектора (мръсотия, дребен 
чакъл, сняг, лед и др.). Силата на конектора е максимална само 
когато е напълно затворен, заключен и натоварен по главната 
му ос. Всеки друг вид натоварване (Фиг. 3) значително намалява 
неговата здравина и продължителност на живота. Уверете се, 
че нищо не може да попречи на конектора. По никакъв начин 
не трябва да влиза в контакт със стената. Когато осигурявате 
с помощта на протриващ възел, обърнете внимание на 
позиционирането на въжето (Фиг. 2). Ако конекторът трябва 
да се отваря и затваря няколко пъти през работния ден, 
препоръчително е да не използвате ръчно заключващ се 
конектор (завинтване на заключващата втулка) и да изберете 
автоматично затварящ се и заключващ конектор.
Специфична информация за FLAT LINK
Използвайте само за ремъци. Обърнете специално внимание 
на ширината на ремъка и го монтирайте, както е показано (Фиг. 
4), за да избегнете риска ремъкът да се изплъзне от конектора 
в случай на падане.

VII - ПОДДЪРЖАНЕ
Всички необходими дейности по поддръжката трябва да се 
извършват от компетентни лица, изрично упълномощени и 
стриктно следващи инструкциите за експлоатация, установени 
от производителя. Всяка ремонтна модификация на този 
продукт е строго забранена. Промяната или премахването 
на оригинални елементи може да повлияе на работата на 
продукта. 
Почистване: Измийте този продукт в чиста, студена вода 
(максимум 30°), по възможност с мек сапун. Изплакнете с 
чиста вода без почистващ препарат. Не перете в машина и не 
използвайте машина за миене под налягане.
Дезинфекция: Натопете средството в хладък разтвор 
(макс.20°C) с дезинфектант на базата на четвъртични амониеви 
соли. Оставете средството в този разтвор в продължение на 
един час. Изплакнете с чиста вода без почистващ препарат.
Сушене: Избършете продукта с чиста неабразивна кърпа и 
оставете да изсъхне естествено, далеч от пряка топлина.
Смазване: Нанесете лубрикант на основата на силикон върху 
мобилните компоненти. Ако конекторът влезе в контакт със 
солена вода, незабавно го измийте и го смажете. 

VIII - СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Условията на съхранение и транспортиране преди първата 
употреба и между последователните употреби са важен 
фактор за поддържане на ефективността на този продукт. Този 
продукт не трябва да се натоварва по време на съхранение. 
Съхранявайте далеч от светлина, влага, прах, източник на 
топлина или химикали. Поддържайте температурата на 
съхранение около 20°C в рамките на ± 15°C. 

IX - СРОК НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Срокът на използване на металния продукт е неограничен. 
Този продукт може да бъде унищожен при първата употреба. 
Подлежи на стареене. Неговият срок на използване зависи от 
действителните условия на съхранение, употреба, почистване, 
проверка и поддръжка.  Само проверката може да определи 
дали продуктът може да се използва.

X - ГАРАНЦИЯ
Този продукт има гаранция за 3 години срещу всякакви 
дефекти в материала или изработката. Изключения от 
гаранцията: нормално износване при употреба, оксидация, 
модификации, промени, поправки, неправилно съхранение, 
лошо поддържане, повреди поради злополуки, небрежност, 
неправилна употреба, употреба на продукта не по 
предназначение, ако маркировката или индивидуалният 
номер вече не са четливи или липсват, ако този продукт е 
маркиран с маркери или със стикери, които не са разрешени 
от производителя.

Fiche d'identification : 1 Type d'équipement. 2 
Nom du produit. 3 Numéro d'identification. 4 Année de 
fabrication. 5 Date d'achat. 6 Date de première utilisation. 7 
Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 10 Historique 
d'inspection. 11 Date du 
contrôle. 12 Inspecté par. 13 
Commentaire et motif. 14 
Suivant. 15 Décision.

Идентификационен 
лист : 1 Тип оборудване. 
2 Име на продукта. 3 
Идентификационен 
номер. 4 година на 
производство. 5 Дата на покупка. 6 Дата на първа 
употреба. 7 Потребител. 8 Собственик. 9 коментара. 
10 Инспекционен протокол. 11 Дата на проверка. 12 
Проверено от. 13 Коментар и причина. 14 Следва. 
15 Решение.

Identifikační list: 1 Typ zařízení. 2 Název 
produktu. 3 Identifikační číslo. 4 Rok výroby. 5 Datum 
nákupu. 6 Datum prvního použití. 7 Uživatel. 8 Majitel. 
9 komentářů. 10 Záznamový list kontroly. 11 Datum 
kontroly. 12 Kontrolováno. 13 Komentář a příčina. 14 
Další. 15 Rozhodnutí.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 Produktets 
navn. 3 Identifikationsnummer. 4 års fremstilling. 
5 Købsdato. 6 Dato for første brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 
9 kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Dato for 
eftersyn. 12 Besigtiget af. 13 Kommentar og årsag. 14 
Næste. 15 Afgørelse.

Identifikationsblatt : 1 Gerätetyp. 2 Name 
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4 Baujahr. 
5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten Verwendung. 
7 Benutzer. 8 Eigentümer. 9 Kommentare. 10 
Prüfprotokollblatt. 11 Datum der Inspektion. 12 
Geprüft von. 13 Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 
15 Entscheidung.

Φύλλο αναγνώρισης : 1 Τύπος εξοπλισμού. 2 
Όνομα του προϊόντος. 3 Αριθμός αναγνώρισης. 4 Έτος 
κατασκευής. 5 Ημερομηνία αγοράς. 6 Ημερομηνία 
πρώτης χρήσης. 7 Χρήστης. 8 Ιδιοκτήτης. 9 σχόλια. 
10 Φύλλο καταγραφής επιθεώρησης. 11 Ημερομηνία 
επιθεώρησης. 12 Επιθεωρήθηκε από. 13 Σχόλιο και αιτία. 
14 Στη συνέχεια. 15 Απόφαση.

Ficha de identificación : 1 Tipo de equipo. 2 
Nombre del producto. 3 Número de identificación. 
4 Año de fabricación. 5 Fecha de compra. 6 Fecha del 
primer uso. 7 Usuario. 8 Propietario. 9 Comentarios. 10 
Hoja de registro de inspección. 11 Fecha de inspección. 
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa. 14 
Siguiente. 15 Decisión.

Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi. 2 Tuotteen 
nimi. 3 Tunnusnumero. 4 Valmistusvuosi. 5 Ostopäivä. 
6 Ensimmäinen käyttöpäivä. 7 Käyttäjä. 8 Omistaja. 9 
kommenttia. 10 Tarkastuspöytäkirja. 11 Tarkastuspäivä. 
12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy. 14 Seuraava. 15 
Päätös.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv 
proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina proizvodnje. 
5 Datum kupnje. 6 Datum prve upotrebe. 7 Korisnik. 
8 Vlasnik. 9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom 
pregledu. 11 Datum pregleda. 12 Pregledao. 13 
Komentar i uzrok. 14 Sljedeće. 15 Odluka.

Azonosító lap : 1 Berendezés típusa. 2 A termék 
neve. 3 Azonosító szám. 4 Gyártási év. 5 Vásárlás 
dátuma. 6 Az első használat dátuma. 7 Felhasználó. 8 
Tulajdonos. 9 Megjegyzés. 10 Ellenőrzési jegyzőkönyv. 
11 Az ellenőrzés dátuma. 12 Ellenőrizte. 13 Megjegyzés 
és ok. 14 Következő. 15 határozat.

Scheda di identificazione : 1 Tipo di 
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 3 Numero 
di identificazione. 4 Anno di fabbricazione. 5 Data 
di acquisto. 6 Data di primo utilizzo. 7 Utente. 8 
Proprietario. 9 commenti. 10 Foglio di registrazione 
delle ispezioni. 11 Data dell'ispezione. 12 Ispezionato da. 
13 Commento e causa. 14 Avanti. 15 Decisione.

身分証明書：1種類の装備品。 2製品の名前。 3
識別番号。 製造4年。 5購入日。 6最初の使用日。 7
ユーザー。 8所有者。 9コメント。 10検査記録シート。 

11検査日。 12によって検査されました。 13コメントと
原因。 14次へ。 15決定。.

식별 시트 : 1 장비 유형. 2 제품의 이름. 3 식별 
번호. 제조 년 4년. 5 구매 날짜. 6 최초 사용 날짜. 

7 사용자. 8 소유자. 9 댓글. 
10 검사 기록 시트. 11 검사 
날짜. 12 검사. 13 코멘트와 
원인. 14 다음. 15 결정.

IIdentificatieblad : 
1 Type uitrusting. 2 
Naam van het product. 3 
Identificatienummer. 4 Jaar 
van fabricage. 5 Datum van 

aankoop. 6 Datum van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 
Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11 Datum 
van keuring. 12 Gekeurd door. 13 Opmerking en 
oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn på 
produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 års produksjon. 
5 Kjøpsdato. 6 Dato for første gangs bruk. 7 Bruker. 8 
Eier. 9 kommentarer. 10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for 
inspeksjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar og årsak. 14 
Neste. 15 Vedtak.

Karta identyfikacyjna : 1 Rodzaj sprzętu. 2 Nazwa 
produktu. 3 Numer identyfikacyjny. 4 rok produkcji. 5 
Data zakupu. 6 Data pierwszego użycia. 7 Użytkownik. 
8 Właściciel. 9 komentarzy. 10 Protokół kontroli. 11 
Data oględzin. 12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i 
przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.

Folha de identificação : 1 Tipo de equipamento. 2 
Nome do produto. 3 Número de identificação. 4 Anos 
de fabricação. 5 Data da compra. 6 Data da primeira 
utilização. 7 Usuário. 8 Proprietário. 9 Comentários. 10 
Folha de registro de inspeção. 11 Data da inspeção. 12 
Inspecionado por. 13 Comente e cause. 14 A seguir. 15 
Decisão.

Fisa de identificare : 1 Tip echipament. 2 
Denumirea produsului. 3 Număr de identificare. 4 An 
de fabricatie. 5 Data achiziției. 6 Data primei utilizări. 
7 Utilizator. 8 Proprietar. 9 comentarii. 10 Fișa de 
înregistrare a inspecției. 11 Data inspecției. 12 Inspectat 
de. 13 Comentariu și cauza. 14 În continuare. 15 Decizie.

Идентификационный лист : 1 Тип 
оборудования. 2 Название продукта. 3 
Идентификационный номер. 4 Год выпуска. 5 
Дата покупки. 6 Дата первого использования. 7 
Пользователь. 8 Владелец. 9 комментариев. 10 Лист 
акта осмотра. 11 Дата осмотра. 12 Проверено. 13 
Комментарий и причина. 14 Далее. 15 Решение.

Identifikačný list: 1 Typ zariadenia. 2 Názov 
produktu. 3 Identifikačné číslo. 4 rok výroby. 5 Dátum 
nákupu. 6 Dátum prvého použitia. 7 Používateľ. 8 
Vlastník. 9 komentárov. 10 Evidenčný list inšpekcie. 11 
Dátum kontroly. 12 Kontroloval. 13 Komentár a príčina. 
14 Ďalej. 15 Rozhodnutie.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Ime izdelka. 
3 Identifikacijska številka. 4 Leto izdelave. 5 Datum 
nakupa. 6 Datum prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 
9 komentarjev. 10 Inšpekcijski list. 11 Datum pregleda. 
12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14 Naprej. 15 
Odločba.

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2 
Produktens namn. 3 Identifikationsnummer. 4 
tillverkningsår. 5 Inköpsdatum. 6 Datum för första 
användning. 7 Användare. 8 Ägare. 9 kommentarer. 
10 Inspektionsjournal. 11 Datum för inspektion. 12 
Besiktigad av. 13 Kommentar och orsak. 14 Nästa. 15 
Beslut.

Tanımlama sayfası : 1 Ekipman tipi. 2 Ürünün adı. 
3 Kimlik numarası. 4 Üretim yılı. 5 Satın alma tarihi. 6 
İlk kullanım tarihi. 7 Kullanıcı. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 
Muayene kayıt sayfası. 11 Muayene tarihi. 12 tarafından 
denetlenmiştir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki. 15 Karar.

识别表： 1 设备类型。 2 产品名称。 3 识别号。 
4 年制造。 5 购买日期。 6 首次使用日期。 7 用户。 
8 所有者。 9 条评论。 10 检验记录表。 11 检查日期。 
12 检查者。 13 评论和原因。 14 接下来。 15 决定。
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S: steel, acier, acero, acciaio, Stahl, aço, stål, staal, teräs, stal, acél, ocel, jeklo, željezo, oceľ, oţel, çelik, 鋼, 钢, 
강철, сталь, ατσάλι, стомана.
Al: aluminium, aluminio, alluminio, Aluminium, alumínio, alumiini, alumínium, hliník, aluminij, 
aluminiu, alüminyum, アルミニウム, 铝, 알류미늄, алюминий, αλουμίνιο, алуминий.

**N°0082 – APAVE Exploitation France SAS – 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- France
**N°1019 – VVUU, a.s., Pikartská 1337/7,716 07 Ostrava – Radvanice, Czech Republic
**N°2777 – SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P 
Ireland
**N°8509 – PARC Ltd, Bideford, Devon, EX39 4LQ, UK
* N°0598 – SGS FIMKO Oy – Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
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